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Hyvä asiakas 
Olet hankkinut korkealaatuisen kiukaan, jonka avulla voit nauttia mo-
nien vuosien ajan saunomisesta. Onnittelut hyvästä kiuasvalinnas-
ta. Tämä asennus- ja käyttöohje on tarkoitettu saunan omistajalle tai 
saunan hoidosta vastaavalle henkilölle sekä kiukaan sähköasennuk-
sesta vastaavalle sähköasentajalle. Kun kiuas on asennettu, luovute-
taan nämä asennus– ja käyttöohjeet saunan omistajalle tai saunan 
hoidosta vastaavalle henkilölle.  Lue käyttöohjeet huolellisesti ennen 
käyttöönottoa.

Bästa kund 
Du har skaffat ett högklassigt bastuaggregat som ger dig njutbara 
bastubad många år framöver. Grattis till ett bra val! Denna monte-
rings- och bruksanvisning är avsedd för bastuns ägare eller den per-
son som är ansvarig för underhållet av bastun samt för den elmon-
tör som är ansvarig för elinstallationerna. Efter monteringen av bas-
tuaggregatet ska denna bruksanvisning överlämnas till bastuns 
ägare eller den person som är ansvarig för underhållet av bastun. Läs 
bruksanvisningen noggrant innan du börjar använda bastuaggregatet.

Dear customer 
You have purchased a high-quality sauna heater which will provide 
you with many years of enjoyable use – congratulations on the good 
choice! These instructions for installation and use are intended for 
the sauna owner or for the person who is responsible for the sauna’s 
maintenance and for the electrician responsible for the electrical con-
nection of the heater. Once the heater has been installed, these in-
structions for installation and use should be given to the owner of the 
sauna or the person responsible for the maintenance of the sauna. 
Please read the instructions carefully before use.

Уважаемый покупатель!  
Поздравляем Вас с удачной покупкой – высококачественной ка-
менкой, которая в течение долгих лет будет приносить Вам в сауне 
удовольствие. Настоящее руководство по монтажу и эксплуатации 
предназначается владельцу каменки или лицу, ответственному за 
обслуживание каменки, а также электромонтеру, осуществляюще-
му ее подключение. После подключения каменки это руководство 
по монтажу и эксплуатации следует передать владельцу сауны или 
лицу, отвечающему за обслуживание сауны. Перед началом эксплу-
атации следует внимательно ознакомиться с руководством.

Sehr geehrter Kunde 
Sie haben einen hochwertigen Saunaofen erworben, mit dem Sie das 
Saunen viele Jahre lang genießen können. Herzlichen Glückwunsch zu 
Ihrer guten Ofenwahl. Die Steuerzentrale ist für die Tulikivi-Saunaö-
fen. Diese Montage- und Bedienungsanleitung ist für den Saunabe-
sitzer oder für die Person, die für die Sauna zuständig ist, sowie für 
den Elektriker gedacht, der die elektrische Installation der Steuer-
zentrale vornimmt. Wenn die Steuerzentrale installiert ist, wird diese 
Montage- und Bedienungsanleitung dem Saunabesitzer oder der für 
die Sauna zuständigen Person übergeben.  Vor der Inbetriebnahme die 
Gebrauchsanleitung sorgfältig lesen.

Lugupeetud klient
Olete ostnud kvaliteetse kerise, mis võimaldab teil palju aastaid sau-
namõnusid nautida. Õnnitleme teid hea kerisevaliku puhul. Käesolev 
paigaldus- ja kasutusjuhend on mõeldud sauna omanikule või sau-
na hoolduse eest vastutavale isikule ning kerise elektripaigaldise eest 
vastutavale elektrikule. Kui keris on paigaldatud, tuleb paigaldus- ja 
kasutusjuhend üle anda sauna omanikule või sauna hoolduse eest vas-
tutavale isikule. Enne kasutamist lugege hoolikalt juhiseid.



4	

FIN SWE RUSENG GER EST

Sisältö
Yleiset ohjeet	 6
	 Kiukaan teho	 6
	 Ilmanvaihto	 6
	 Kiuas	  6
	 Kiuaskivet	 6
	 Löylyvesi	 6
	 Kiukaan toimintojen ohjaaminen	 6
	 Turvallinen saunominen	 6
Kiukaan käyttööotto	 7
	 Kiuaskivien latominen	 7
	 Saunan lämmittäminen	 7
Kiukaan huolto	 7
	 Puhdistus ja hoito	 7
Toiminta häiriötilanteissa	 7
	 Häiriöt ja vikailmoitukset	 7
Asennusohjeet	 8
	 Suojaetäisyydet	 8
	 Sähköliitännät	 9
	 Asennuskaavio	 9
	 Kytkentäkaavio	 9
	 Piirikortin liittimet	 10
	 Lämpöanturin asennus	 10
	 Termoparin asennus	 11
	 Muut liitännät: ovikytkin ja 
	 kuittauspainike	 11
	 On/Off-kytkin	 11
	 Rajoitinkello	 11
Ympäristön suojeluun liittyviä ohjeita	 11

Innehåll
Allmänna anvisningar	 12
	 Bastuaggregatets effekt	 12	
	 Ventilation 	 12	
	 Bastuaggregat	 12
	 Bastustenar	 12
	 Badvatten	 12
	 Styrning av bastuaggregatets funktioner	 12
	 Tryggt bastubadande	 12
Ibruktagande av bastuaggregat 	 13
	 Stapling av bastustenar 	 13 
	 Uppvärmning av bastun 	 13 
Eldning i bastuaggregat 	 13
	 Rengöring och vård 	 13

Agerande i undantagssituationer 	 13
	 Störningar och felmeddelanden	 13  
Monteringsanvisningar	 14 
	 Skyddsavstånd 	 14 
	 Elanslutningar	 15
	 Monteringsschema	 15
	 Kopplingsschema	 15
	 Kretskortets anslutningar	 16
	 Montering av värmesonden 	 16
	 Montering av termopar	 17
	 Övriga anslutningar: dörrkoppling och
	 Kvitteringsknapp	 17
	 On/Off-knapp	 17
	 Begränsarklocka	 17
Instruktioner i anslutning till miljöskydd	 17
  
Contents 
General	 18
	 Power rating of the sauna heater	 18
	 Ventilation	 18
	 Sauna heater	 18
	 Sauna stones	 18
	 Water for the sauna stones	 18
	 Control unit for operating the sauna heater	 18
	 Safe use of the sauna	 18
Using your new sauna heater	 19
	 Putting the sauna stones in place	 19
	 Heating up the sauna	 19
Sauna heater maintenance	 19
	 Cleaning and maintenance	 19
Troubleshooting	 19
	 Problems and error messages	 19
Installation instructions	 20
	 Safety distances	 20
	 Electrical connection	 21
	 Installation diagram	 21
	 Circuit diagram	 21
	 Circuit board connectors	 22
	 Temperature sensor installation	 22
	 Thermocouple installation	 23
	 Other connections: door switch and 	
	 reset button	 23
	 On/off switch	 23
	 Cut-off clock	 23
Instructions on environmental protection	 23

Содержание
Общие инструкции	 24	
	 Мощность каменки	 24	
	 Вентиляция	 24	
	 Каменка	 24
	 Камни для каменки	 24
	 Вода для сауны	 24
	 Управление функциями каменки	 24
	 Безопасное пребывание в сауне	 24
Ввод каменки в эксплуатацию	 25
	 Укладка камней для пара 	 25	
 	 Нагрев сауны 	 25 
Обслуживание каменки 	 25
	 Чистка и обслуживание	 25
Порядок действий в нестандартных 
ситуациях	 25
	 Сбои и сообщения об ошибках	 25  
Общие инструкции	 26 
	 Безопасные противопожарные расстояния	 26 
	 Подключение к сети	 27
	 Схема монтажа	 27
	 Схема подключения	 27
	 Клеммыплаты	 28
	 Установка датчика	 28
	 Установка термопары 	 29
	 Иные компоненты: дверной выключатель 
	 И кнопка сброса	 29
	 Выключатель On/Off	 29
	 Таймер-ограничитель	 29
Инструкции по защите окружающей среды	 29

Inhalt 
Allgemeine Anweisungen	 30
	 Leistung des Saunaofens	 30
	 Lüftung	 30
	 Saunaofen	 30
	 Saunasteine	 30
	 Aufgusswasser	 30
	 Steuerung der Funktionen des Saunaofens	 30
	 Sicher Saunen	 30
Ingebrauchnahme des Saunaofens	 31
	 Aufschichten der Saunaofensteine	 31
	 Heizen der Sauna	 31
Wartung des Saunaofens	 31
	 Reinigung und Pflege	 31

Maßnahmen bei mangelhafter Funktion	 31
	 Störungen und Fehlermeldungen	 31
Montageanleitungen	 32
	 Sicherheitsabstände	 32
	 Electrical connection	 33
	 Elektroanschlüsse	 33
	 Schaltbild	 33
	 Schaltkarten	 33
	 Montage des Temperaturfühlers	 33
	 Montage des Thermoelementes	 34
	 Weitere Anschlüsse: Türschalter und
	 Reset-Knopf	 34
	 Ein / Aus-Schalter	 34
	 Abschaltuhr	 34
Anweisungen zum Umweltschutz	 34

Sisukord
Üldised juhised	 36
	 Kerise võimsus	 36
	 Ventilatsioon	 36
	 Keris	  36
	 kerisekivid	 36
	 Leilivesi	 36
	 Kerise funktsioonide juhtimine	 36
	 Ohutu saunaskäik	 36
Kerise kasutuselevõtmine	 37
	 Kerisekivide kuhja ladumine	 37
	 Sauna kütmine	 37
Kerise hooldus	 37
	 Puhastamine ja hooldus	 37
Tegutsemine talitlushäire korral	 37
	 Talitlushäired ja veateated	 37
Paigaldusjuhised	 38
	 Ohutud kaugused	 38
	 Elektriühendused	 39
	 Paigaldusskeem	 39
	 Lülitusskeem	 39
	 Kiipkaardi liidesed	 40
	 Temperatuurianduri paigaldamine	 40
	 Termoelemendi paigaldamine	 41
	 Muud ühendused: 
	 ukselüliti ja lähtestusnupp	 41
	 On/Off lüliti	 41
	 Stoppkell	 41
Keskkonnakaitsega seotud suunised	 41

FIN

SWE

RUS

ENG

GER

EST



	     5

FIN SWE RUSENG GER EST

Kiukaan rungon toimitussisältö • Leveransinnehåll för bastuaggregatet • Delivery content of • Комплект поставки каменки • Lieferumfang des Saunaofens • Kerise korpuse tarnekomplekt

1 kpl/st/pcs/шт./Stck
SS036, 6,8 kW/кВт, 5-9 m3

SS037, 9,0 kW/кВт, 8-13 m3

SS038, 10,5 kW/кВт, 9-15 m3

Kiukaan runko 
Bastuaggregatets stomme 
Heater body 
Корпус каменки
Rahmen des Saunaofens 
Kerise korpus

2 kpl/st/pcs/шт./Stck
Holkkitiivisteet
Hylstätningar
Cable connector seals 
Фтулки с муфтой 
Hülsendichtungen 
Hülsstihendid

2 kpl/st/pcs/шт./Stck
Metallikiinnikkeet
Metallfäststycken
Metal fasteners 
Металлические крепежи
Metallbefestigungen 
Metallkinnitid

SS072, 1 kpl/st/pcs/шт./Stck
Anturisetti
Sensorset 
Sensor set
Комплект датчика  
Sensor-Set 
Andurikomplekt

SS145, 1 kpl/st/pcs/шт./Stck
Termopari
Termopar
Thermocouple
Термопары  
Thermoelement 
Termoelement
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Yleiset ohjeet
Löylyhuoneen seinät ja katto on lämpöeristettävä hyvin. Myös 
lämpöä varaavat pinnat, kuten tiili- ja kivipinnat on eristettä-
vä. Käytössä olevia hormeja ei saa eristää. Paloviranomaisel-
ta on selvitettävä, mitä palomuurin osia ei saa eristää. Asen-
nusohjeen suojaetäisyyksiä palaviin rakenteisiin ei saa alittaa 
esimerkiksi käyttämällä kiukaan rakenteeseen kuulumattomia 
suojalevyjä tai kevyttä suojausta. Saunan verhoiluun suositel-
laan puupaneelia. Jos saunan sisäverhoilussa käytetään hyvin 
lämpöä varaavaa materiaalia (esim. koristekivi, lasi yms.) on 
huomioitava, että tämä pinta lisää saunan esilämmitysaikaa, 
vaikka sauna olisi muuten hyvin lämpöeristetty.

KIUKAAN TEHO
Kiukaan teho (kW) valitaan aina saunatilavuuden (m³) mu- 
kaisesti. Eristämättömät seinäpinnat (tiili, lasitiili, lasi, betoni, 
kaakeli yms.) lisäävät kiuastehon tarvetta. Lisää saunan tila-
vuuteen 1,2 m³ jokaista eristämätöntä seinäpintaneliötä kohti. 
Esim. 10 m³ saunahuone, jossa on lasiovi vastaa tehontarpeel-
taan n. 12 m³ saunahuonetta. Jos saunahuoneessa on hirsisei-
nät, kerro saunan tilavuus luvulla 1,5. Kiuastehon määräämää 
saunahuoneen minimitilavuutta ei kuitenkaan saa alittaa, eikä 
maksimitilavuutta ylittää.

Kaikessa suunnittelussa tulee noudattaa voimassa olevia ra-
kennusmääräyksiä sekä RT-kortin ohjeistuksia.  

ILMANVAIHTO
Löylyhuoneen ilman tulisi vaihtua kuusi kertaa tunnissa. Jos 
löylyhuoneen ilmanvaihto on koneellinen, tuloilmaventtiili sijoi-
tetaan kiukaan yläpuolelle. Jos ilmanvaihto on painovoimainen, 
sijoitetaan tuloilmaventtiili kiukaan alapuolelle tai viereen. Pois-
toilmaventiili sijoitetaan vähintään 1 m korkeammalle kuin si-
sään tuleva tuloilmaventtiili, kiukaan vastakkaiselle seinälle. 

Ilmanvaihtokanavien mimimitat: Tuloilmakanava 75 cm2 eli 
halkaisija 50 mm, Poistoilmakanavan 150 cm2 eli halkaisija 70 
mm
Tuloilmaventtiiliä ei saa sijoittaa siten, että ilmavirta viilentää 
lämpöanturia. Tuloilmaa ei saa myöskään tuoda kiukaan ala-
puolelta. Tuloilman ja anturin välisen etäisyyden pitää olla vä-
hintään yksi metri (lämpöanturin sijoitus on kuvissa 3-4, sivul-
la 6). 

Jos poistoilmaventtiili on pesuhuoneen puolella (vain koneel-
linen poistoilma), tulee oven kynnysraon olla vähintään 100 
mm. Poistoventtiili voidaan sijoittaa myös 300 mm korkeudel-
le kiukaan vastaiselle seinälle. Mahdollinen lauteiden yläpuolel-
le sijoitettu poistoventtiili pidetään suljettuna lämmityksen ja 
saunomisen aikana. 

Saunan ilmanvaihdossa on noudatettava Suomen rakennus-
määräyskokoelman E1 määräyksiä ja RT91-10480 ohjeita.

KIUAS
Saunaan saa asentaa vain yhden sähkökiukaan. Kiukaan asen-
nuksessa on noudatettava taulukossa 1 ja kuvissa 2-4 annet-
tuja suojaetäisyyksiä. Saunan minimikorkeus on 1900 mm. Kiu-
kaan sähköasennustyöt saa tehdä vain siihen oikeutettu am-
mattitaitoinen sähköasentaja voimassaolevien määräysten 
mukaan.    

KIUASKIVET
Kiukaassa tulee käyttää vain valmistajan suosittelemia, kiuas-
kiviksi tarkoitettuja kiviä. Sopiva kivikoko on halkaisijaltaan alle 
10 cm. 

Keraamisten kiuaskivien käyttö kiuaskivinä on kielletty. Valmis-
taja ei vastaa vaurioista, jotka aiheutuvat keraamisten kivien 
käytöstä kiukaassa.  

LÖYLYVESI
Löylyveden tulee olla puhdasta talousvettä. Suolainen, kalkki- 
ja rautapitoinen löylyvesi aiheuttaa kiukaan syöpymistä. Meri
veden sekä kloori- ja humuspitoisen veden käyttö löylyvete-
nä on kielletty. 

Älä käytä koristekiven ja valkoisen kiukaan kanssa värjääviä 
saunatuotteita kuten löylytuoksuja tai saunavastoja. Löyly
veden on oltava erityisen puhdasta, etteivät koristekivet tai 
kiuas värjäydy. 

KIUKAAN TOIMINTOJEN OHJAUS
Kiukaan toimintoja ohjataan erillisillä ohjauskeskuksilla. Sopivia 
ohjaimia ovat Tulikivi Touch Screen, Tulikiven KNX-yhteenso
piva ja valmiiksi ohjelmoitu Theben Varia  -ohjain. Kiuasta voi-
daan ohjata myös muilla KNX-yhteensopivilla ohjaimilla. Kiu-

as voidaan liittää myös osaksi talon KNX-taloautomaatiojär
jestelmää. Jos talossa on jo KNX-taloautomaatiojärjestelmä, 
ei kiuas välttämättä tarvitse erillistä ohjainta. Selvitä järjestel-
mätoimittajaltasi, soveltuuko oma taloautomaatiojärjestelmä-
si kiukaan ohjaamiseen.

TURVALLINEN SAUNOMINEN
Älä jätä lapsia saunaan ilman valvontaa, ja estä lasten pääsy 
kiukaan läheisyyteen.  Muista liikkua saunassa varovasti: lau-
teet ja lattia voivat olla liukkaita. 

Henkilön, jolla on alentunut fyysinen ja henkinen suorituskyky, 
aistivamma tai vähän kokemusta tai tietoa kiukaan käytöstä, 
tulee käyttää kiuasta vain valvonnassa tai hänen turvallisuu-
destaan vastaavan henkilön neuvojen mukaan.

Pitkäaikainen saunominen nostaa kehon lämpötilaa. Selvitä 
lääkärin kanssa mahdolliset saunomiseen liittyvät terveydel-
liset rajoitteesi. 

Sauna ei ole tarkoitettu vaatteiden kuivattamiseen. Kiuas ei 
sovellu ruoan lämmittämiseen tai valmistamiseen. Älä käytä 
paistopusseja kiukaalla.

Älä heitä löylyä silloin, kun joku on kiukaan läheisyydessä, kos-
ka kuuma vesihöyry voi aiheuttaa palovammoja. 

FIN
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Lado kiuaskivet uudelleen vähintään kerran vuodessa. Tarkista 
samalla, että kiuaskivet eivät ole rapautuneita. Puhdista kivitila 
ja vaihda rapautuneet kiuaskivet tarpeen mukaan uusiin. Huo-
lehdi, ettei vastuksia tule ajanmittaan näkyviin.

Toiminta häiriötilanteissa
HÄIRIÖT JA VIKAILMOITUKSET
Häiriön sattuessa, vikailmoitukset näkyvät ohjauskeskuksen 
näytössä. Ylikuumenemissuoja katkaisee virran kiukaalta, jos 
saunahuoneen lämpötila nousee liian korkeaksi häiriötapau-
ksessa. Jos suoja on lauennut, on syy selvitettävä ennen suo-
jan palauttamista takaisin toimintaan. Ylikuumenissuoja palau-
tetaan takaisin toimintaan, kun kiuas on jäähtynyt, painamal-
la lämpöanturikuoren keskellä olevasta reiästä ruuvimeisselillä 
(ylikuumenemissuojan palautus on kuvassa 1). 

Ongelmissa ota yhteys tekniseen tukeen: Tulikivi Oyj / Tekninen 
tuki puh. 040 3063 005.

Kiukaan käyttöönotto
Sähkötöiden ja kiukaan asennuksen jälkeen ladotaan kiuaskivet, 
jonka jälkeen kiuas on käyttövalmis.  

KIUASKIVIEN LATOMINEN
Sähkökiukaissa käytetään kooltaan alle 10 cm oliviinidiabaasia. 
Keraamisten kivien käyttö on kiellettyä. Mikäli kiukaassa käy-
tetään Tulikiven toimittamia koristekiviä, ne asetetaan kiukaan 
muiden kiuaskivien päälle siten, etteivät ne estä kiukaan läpi-
virtaavaa ilmaa ja ne eivät saa koskettaa vastuksia. Muiden kuin 
Tulikivi Oyj:n myymiä koristekiviä ei saa kiukaassa käyttää. 

Huuhdo kiuaskivet ennen kiukaaseen latomista. Lado kivet väl-
jästi, jotta ilma pääsee liikkumaan niiden välistä. Kivien paino 

Kuva 1

tulee on toisten kivien varassa, ei vastusten varassa. Älä kiilaa 
kiviä tiukasti vastusten väliin. Lado kivet siten, että vastukset 
peittyvät. Älä tee kivistä kekoa kiukaan päälle. Älä lado kiviä ki-
vikehän ja rungon väliin. Kivet asennetaan aina vain kivikehän 
sisälle. Takuu ei korvaa liian tiiviisti ladottujen kivien aiheutta-
maa vahinkoa kiukaan vastuksille. Liian täynnä tai vähän täy-
tetty kivitila voi aiheuttaa tulipalon. 

SAUNAN LÄMMITTÄMINEN
Kiuas kytketään päälle erillisestä ohjauskeskuksesta. Kiukaan 
ohjauskeskuksesta ohjataan kiukaan lämmitystä, seurataan 
lämpötilaa ja lämmitysaikaa sekä energiankulutusta. Ohjaimien 
käyttöohjeet löydät kyseisen tuotteen pakkauksesta ja osoit-
teesta www.tulikivi.fi

Varmista ennen kiukaan päälle kytkemistä, ettei kiukaan pääl-
lä tai läheisyydessä ole vieraita esineitä ja että saunan ovi ja ik-
kunat ovat suljettuna. 

Ensimmäisellä lämmityskerralla kiuas, kiuaskivet ja kiuasver-
hous saattavat lämmetessään tuottaa hetkellisesti hajuja, joi-
den poistamiseksi saunahuoneeseen on järjestettävä riittävä 
tuuletus. 

Sopiva lämpötila löylyhuoneessa on 60-80 °C. Lämmön 
tasaantumisen ja kiuaskivien riittävän lämpötilan saavuttami-
seksi on lämmitys hyvä aloittaa noin tunti ennen aiottua sau-
nomista. Huom. Kiukaan lämmityksen ajan löylyhuoneen ikku-
nat ja ovi on pidettävä kiinni. 

Kiukaan huolto
PUHDISTUS JA HUOLTO
Säännöllisen siivouksen yhteydessä kiukaan pinta ja integ-
roitavien kiukaiden integrointipellit voidaan puhdistaa heik-
koemäksisellä pesuaineliuoksella ja kostealla, nukkaamatto-
malla liinalla pyyhkimällä. Valukivikiusverhoilujen pinta voidaan 
puhdistaa heikkoemäksisellä pesuaineliuoksella ja kosteal-
la, pehmeällä sienellä. Pinnan puhdistamiseen voidaan käyt-
tää myös Tulikivi Cleaning Agent 4 -puhdistusainetta. Huom. 
Käytettävän pesuaineen pH tulee olla alle 9. Vahvasti emäk-
sisten, värjäytymistä- ja tahraantumista aiheuttavien, öljyä 
sisältävien sekä liuotinpohjaisisten puhdistusaineiden käyttö 
on kielletty.

!
!

!
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400 V 3 N
Teho: 
6,8 kW
9,0 kW 
10,5 kW

Termopari 
mittaa
kiukaan
kivitilan 
lämpötilaa. 

Termoparin 
mittauspää 
asennetaan 
kivitilan 
keskiosaan, 
irti vastuksista. 

Termoparin 
asennus on
sivulla 9.
 Relekortti

KUVA 4

50 mm

9
0

0
 m

m

1
9

0
0

 m
m20 mm

Lämpöanturi 
(vakioaruste)
mittaa löylyhuoneen 
lämpötilaa.

Lämpöanturi 
asennetaan
seinään, kiukaan 
keskilinjalle tai  
kattoon kiukaan 
kehän alueelle.

Lämpöanturin 
asennus on sivulla 8.

KUVA 5

50 mm

Kiukaan 
kiinnitys 
lattiaan
metallikiin-
nikkeillä.
(tarvittaessa)

Asennusohjeet
Saunaan saa asentaa vain yhden sähkökiukaan. Valitse ensin kiukaan asennuspaikka. Asennuksessa on noudatettava 
taulukossa 1 ja kuvissa 2-4 annettuja suojaetäisyyksiä. Saunan minimikorkeus on 1900 mm. Kiuas asennetaan sää-
dettävien jalkojen avulla suoraan tukevalle alustalle. Kiuas kiinnitetään kuvan 5 mukaisesti säätöjaloista lattiaan eril-
lisillä metallikiinnikkeillä ja ruuveilla (2 kpl). Näin estetään suojaetäisyyksien muuttuminen käytön aikana. Huomioi 
kiuasta kiinnittäessäsi kiinnitysreikien vesieristys sekä lattian alla kulkevat mahdolliset sähköjohdot ja lämmitysput-
ket. Asennuksiin liittyvissä kysymyksissä ja ongelmissa ota yhteys Tulikivien tekniseen tukeen, puh. 040 3063 100.

teho saunahuoneen 
koko suojaetäisyydet suositeltu

kiuask iv imä är ä

kW m3
minimi 

korkeus 
mm

kiukaan 
ympärillä alle 

900 mm 
korkeudella

kiukaan
ympärillä yli

900 mm
korkeudella

minimi
kattoon 

mm

noin 
kg

6,8 5-9 1900 20 50 950 60

9,0 8-13 1900 20 50 950 60

10,5 9-15 1900 20 50 950 60

TAULUKKO 1

SUOJAETÄISYYDET

Suojaetäisyys seinään Suojaetäisyys lautee-
seen kiukaan ympärillä 
alle 900 mm 
korkeudella

Lämpöanturi asen-
netaan kattoon kiukaan 
kehän alueelle.

KUVA 2 KUVAT 3

20 mm

50 mm

50 mm

50 mm

50 mm

20 mm



FIN
	 9

KYTKENTÄKAAVIO

BUS+

1A

1 2 3 4 5 6

N L1 L3L2

N

U

V

W L1

L2

L31
2
3

Control

OUT1

N

L

1.

2.
3.
4.

5.

6.

1. KNX-liitäntä/KNX-interface/KNX-anslutning/KNX-Anschluss/Интерфейс KNX
2. Ovikytkin /Door switch/Dörr brytare/Türschalter/Дверной выключатель
3. Ovikuittaus /Door reset switch/Dörr nollställning/Rücksetzschalter Tür/Кнопка сброса
4. On-Off kytkin/On-Off switch/On-Off brytare/On-Off-Schalter/Выключатель On-Off
5. Touch Screen-liitäntä/Touch Screen interface/Touch Screen anslutning/Touch Screen-Anschluss/Интерфейс Touch Screen
6. Termopari/Thermocouple/Termoelement/Thermoelement/Термопара
7. Syöttö/Power input/Nätet/Stromeinspeisung/Питание
8. Ulostulo1 (1A)/Output1(1A)/Utgång1 (1A)/Stromabgabe1 (1A)/Выход1 (1А)
9. Sähkölämmityksen vuorottelu/Signal contact/El. förreglering av annan el. förbrukare/
    Signalkontakt/Чередование нагрева электрической каменки
10. Lämpöanturi/Thermal probe/Värmesond/Temperatursensor/Термостат

7.

8.

out1

PE

SS1
8

4

BUS-

GND
Door
GND
Reset
GND
ON/OFF

A
B

POS.
NEG.

A in
5V dc
IN
12V dc

OUT2

55

9.

5. 10.

1. KNX-liitäntä
2. Ovikytkin
3. Ovikuittaus
4. On/off-kytkin

SÄHKÖLIITÄNNÄT
Kiukaan sähköasennustyöt saa tehdä vain siihen oikeutet-
tu ammattitaitoinen sähköasentaja voimassaolevien mää-
räysten mukaan. Sähkökiuas liitetään sähköverkkoon puoli-
kiinteästi. Kytkentärasian on oltava roiskevedenpitävä, ja se 
on sijoitettava vähintään suojaetäisyyden päähän kiukaasta, 
enintään 500 mm korkeudelle lattiasta. Kiukaan pääsähkö-
virta on/off-kytkin sijaitsee kiukaan pohjassa vasemmassa 
etureunassa (on/off-kytkin on kuvassa 6). 

Liitosjohtona käytetään kumikaapelityyppiä H07RN-F tai 
vastaavaa. PVC–eristeisen johdon käyttö kiukaan liitäntä-
kaapelina on kielletty. Liitäntäkaapelien ja sulakkeiden tie-
dot ovat taulukossa 2. Älä kytke kiukaan tehonsyöttöä vi-
kavirtasuojakytkimen kautta. Sähköasennusten lopputar-
kastuksessa saattaa kiukaan eristysresistanssimittauksessa 
esiintyä vuotoa. Tämä aiheutuu kosteudesta, jota on pääs-
syt imeytymään varastoinnin tai kuljetuksen aikana vastus-
ten eristeaineeseen. Kosteus saadaan poistumaan vastuk-
sista parilla lämmityskerralla. Lämpöanturi asennetaan ku-
vien 3 ja 4 mukaisesti. Varmista, että tuloilmaventtiili on 
riittävän kaukana anturista (suositus 1 m). 

KUVA 6

TAULUKKO 2

teho sähkötekniset t iedot

kW sulake-
koko

kiukaan liittäntäkaapeli 
H07RN-F/60245 IEC mm2

6,8 3 x 10 A 5 x 1,5

9,0 3 x 16 A 5 x 2,5

10,5 3 x 16 A 5 x 2,5

ASENNUSKAAVIO

Theben Varia

Theben Varia
SS089, IP20

Esim. 2x0,8 KLM

400V 3NKiuas
IPx4

230 V AC

KNX
Virtalähde
SS088, IP20

Tulikivi Touch Screen

Touch Screen
SS298, IP54

4x0,25 (6 m)

400V 3NKiuas
IPx4

5. Touch Screen
6. Termopari
7. Syöttö
8. Ulostulo1 (1A) 

9. Sähkölämmityksen  vuorottelu 
10. Lämpöanturi

Lämpöanturi Lämpöanturi
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PIIRIKORTIN LIITTIMET 

Lämpöanturi 

Termopari

	

Touch Screen

Kärkikäynnistys 

Ovikytkimen resetointi 

Ovikytkin

(suljettu vakiona) 

KNX-väylä

 

12 V dc  keltainen 

IN           vihreä tai sininen

5 V dc    valkoinen

A in         ruskea tai punainen

ON/OFF

GND

RESET

GND

DOOR

GND

KNX-moduuli relekortin paikka

LÄMPÖANTURIN ASENNUS
Lämpöanturi kiinnitetään ruuveilla kiukaan 
yläpuolelle seinään n. 50 mm katosta alas-
päin mitattuna tai kattoon kiukaan kehän 
alueelle (lämpöanturin sijoitus on kuvassa 
3 ja 4, sivulla 8), jonka jälkeen keraaminen 
anturikuori painetaan paikoilleen. Varmis-
ta, että tuloilmaventtiili on riittävän kau-
kana anturista (suositus 1 m).

keltainen
(12 Vdc)

vihreä tai sininen 
(IN)

ruskea tai punainen 
(A in)

valkoinen 
(5Vdc) 

Ylikuumenemissuojan palautus 

Kuva  7

KUVA 7

12 V valkoinen

GND ruskea

Touch Screen

B keltainen

A vihreä

NEG  punainen

POS  keltainen

BUS -

BUS+

KUVA 8
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keltainen
(12 Vdc)

TERMOPARIN ASENNUS 
1. 	Kytke termopari kiukaan ohjauskorttiin.

(NEG) punainen
(POS) keltainen 

2. 	Pujota termopari kytkentäkotelon ylä-
reunassa olevan läpiviennin läpi.

3. 	Lado ensin kiuaskivet termoparin korkeudelle kivitilaan.
4. 	Työnnä termoparin pää asennusputken pohjaan saakka.
5. 	Aseta asennusputki kivitilaan. Kiinnitä putki asettamalla 

putken hahlo kivitilan seinän aukkoon. Huom. ei saa laittaa 
kiinni vastuksiin.

6. 	Lado loput kiuaskivet kivitilaan.

MUUT LIITÄNNÄT: OVIKYTKIN JA KUITTAUSPAINIKE 
(LISÄVARUSTE)
Ovikytkin ja kuittauspainike on aina asennettava, jos kiukaas-
sa käytetään etäkäynnistystä. Kun kiuas asetetaan viikko
ajastetuun käynnistykseen, järjestelmä tarkistaa, että saunan 
ovi on kiinni ja kuittauspainiketta on painettu varmistukseksi 
siitä että sauna on saunomiskunnossa. Jos ovi on auki tai kuit-
tausta ei ole tehty, ei sauna lämpene.

Ovikytkin asennetaan löylyhuoneen ulkopuolelle oven yläreu-
naan vähintään 300 mm oven sisänurkasta. Kytkin osa asen-

Ympäristön suojeluun liittyviä ohjeita
Tämän tuotteen käyttöiän päätyttyä, tuotetta ei saa hävittää normaa-
lin talousjätteen mukana, vaan se on toimitettava sähkö- ja elektro-
niikkalaitteiden kierrätykseen tarkoitettuun keräyspisteeseen. Tuote 
palautetaan ilman kiuaskiviä ja verhouskiviä. 

Tuotteen kierrätyksessä on noudatettava sähkö- ja elektroniikkajät-
teen paikallisia lajittelumääräyksiä.

Tietoa paikkakuntasi kierrätyspaikoista saat kuntasi palvelupisteestä.

Tulikivi Oyj kuuluu Sähkö -ja elektroniikkalaitteiden tuottajayhteisöön 
ja maksaa kierrätysmaksun puolestasi, käytetty tuote voidaan palaut-
taa lähimpään SER -jätteenvastaanottopaikkaan ilmaiseksi. Lähimmän 
SER -jätteenvastaanottopaikan löydät osoitteesta: www.kierratys.info

Palauttamalla käytetyn tuotteen kierrätyspisteeseen voit edistää säh-
kö- ja elektroniikkalaitteiden uusiokäyttöä ja asianmukaista jätteiden-
käsittelyä, joka vaikuttaa ympäristön ja ihmisten hyvinvointiin. 

Käytettyjen laitteiden uudelleenkäytöllä, materiaalien hyödyntämisel-
lä tai muulla uudelleenkäytöllä teet arvokkaan teon ympäristömme hy-
väksi. 

TUOTTEESSA, KÄYTTÖOHJEESSA TAI PAKKAUKSESSA 
ESIINTYVIEN MERKKIEN SELITYKSET

Roskakori, jonka päällä on rasti: tuotet- 
ta ei saa hävittää talousjätteen muka-
na, vaan se on kierrätettävä asian- 
mukaisesti.

Tuotteen pakkauksesta on maksettu 
kierrätysmaksu asianmukaiselle kan-
salliselle järjestölle tuotteen valmis-
tusmaassa.

netaan oven karmiin ja magneetti oveen. Kytkimen etäisyys 
magneetista max. 18 mm. Kuittauspainike asennetaan löyly-
huoneen ulkopuolelle sopivaan paikkaan.

GND  	
Door				    Magneettikytkin

GND
Reset				    Kuittauspainike

ON/OFF-KYTKIN
GND
On/Off			      	     On/Off-kytkin  

Perinteinen käynnistys tapahtuu sulkeutuvien kärkien avulla. 
Kun väli yhdistetään, kiuas käynnistyy edellisen saunomiskerran
lämpötila-asetuksella. Kun väli avataan, kiuas sammuu. 

Tarkemmat asennus- ja käyttöohjeet löydät kyseisen tuottei-
den pakkauksesta ja osoitteesta www.tulikivi.fi.

RAJOITINKELLO
Tulikivi-kiukaissa on sisäänrakennettu rajoitinkello, joka rajoit- 
taa lämmitysaikaa seuraavasti: 

1. 	Kerrostalosaunat voidaan kytkeä rajoituksetta päälle ja pois 
12 tunnin aikana. Jos kiuas on ollut jatkuvassa käytössä 12 
tunnin ajan, kiuas menee valmiustilaan ja on uudelleen läm-
mitettävissä 6 tunnin lepoajan jälkeen. (DIP-kytkimet asen-
nossa 100)

2. Hotellisaunoissa vuorokautinen oletusasetus on: 4 tunnin 
lämmitysjakso -6 tunnin lepojakso-8 tunnin lämmitysjak-
so – 6 tunnin lepojakso.  (DIP-kytkimet asennossa 010)

3. 	Kotikäytössä pisin  yhtäjaksoinen saunomisaika on 6 tuntia.  
(DIP-kytkimet asennossa 001)

4. 	Valvotussa ammattikäytössä ei ole rajoitinkellotoimintoa, 
(DIP-kytkimien asento 000)

Rajoitinkellon toiminta säädetään relekortissa olevilla DIP-kyt- 
kimillä. KOTIKÄYTÖSSÄ ON AINA PIDETTÄVÄ RAJOITIN KÄY- 
TÖSSÄ, EIKÄ DIP-KYTKIMEN ASENTOA SAA MUUTTAA.
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Allmänna anvisningar
Väggarna och taket i basturummet ska vara väl värmeisolera-
de. Även värmelagrande ytor såsom tegelstens- och stenytor 
ska isoleras. Rökkanaler som används får inte isoleras. Utred 
med brandmyndigheterna vilka delar av brandmuren som inte 
får isoleras. Skyddsavstånden till brännbara konstruktioner får 
inte understigas genom att till exempel använda skyddsskivor 
eller lätta skydd som inte ingår i bastuaggregatets konstrukti-
on. Som fordring i bastun rekommenderar vi träpanel. Om man 
i bastufordringen använder material som lagrar värme väl (t.ex. 
dekorationssten, glas etc.) ska man beakta att materialet för-
länger bastuns uppvärmningstid även om den i övrigt är väl 
värmeisolerad. 

BASTUAGGREGATETS EFFEKT
Bastuaggregatets effekt (kW) väljs enligt basturummets volym 
(m3). Oisolerade väggytor (tegel, glastegel, glas, betong, ka-
kel etc.) kräver större effekt av bastuaggregatet. Lägg till 1,2 
m3 till bastuns volym för varje kvadratmeter oisolerad vägg-
yta. Till exempel ett basturum på 10 m3 med en glasdörr har 
ett effektbehov som motsvarar ett basturum på ca 12 m3. Om 
basturummet har timmerväggar ska bastuns volym multiplice-
ras med 1,5. Den minimivolym för basturummet som fastställs 
av bastuaggregatet får dock inte understigas och maximivoly-
men får inte överstigas.

Vid all planering ska gällande byggbestämmelser samt 
instruktionerna på RT-kortet iakttas.
 
VENTILATION
Luften i basturummet borde bytas ut sex gånger i timmen.  
Om basturummet har maskinell ventilation ska inluftsventilen 
placeras ovanför bastuaggregatet. Om bastun har 
självdragsventilation placeras inluftsventilen under eller bredvid 
bastuaggregatet. Utluftsventilen ska placeras minst 1 m högre 
upp än inluftsventilen på väggen mittemot bastu- aggregatet. 

Minimimått för ventilationskanalerna: Inluftskanal 75 cm2 dvs. 
en diameter på 50 mm, Utluftskanal 150 cm2 dvs. en diame-
ter på 70 mm.

Inluftsventilen får inte placeras så att luftdraget kyler ner vär-
mesonden. Inluft får inte heller hämtas från bastuugnens und-

re sida. Avståndet mellan inluftsventilen och sonden ska vara 
minst en meter (placeringen av värmesonden visas i bild 3 och 
4 på sidan 12).
 
Om utluftsventilen är på tvättrumssidan (endast maskinell ut-
luft) ska dörrens tröskelspringa vara minst 100 mm. Utlufts-
ventilen kan också placeras 300 mm från golvet på väggen 
mittemot bastuaggregatet. En utluftsventil som eventuellt 
placerats ovanför laven ska vara stängd under eldningen och 
bastubadandet.

I bastuns ventilation ska E1-bestämmelserna i Finlands bygg- 
föreskriftsamling och RT91-10480-instruktionerna iakttas.

BASTUAGGREGAT
Endast ett elektriskt bastuaggregat får monteras i bas-
tun. Vid monteringen av bastuaggregatet ska skyddsavstån-
den i tabell 1 och figur 2-4 iakttas. Basturummets minimihöjd 
är 1900 mm. Endast en auktoriserad professionell elmontör 
får utföra elinstallationer för bastuaggregatet enligt gällande 
bestämmelser.   

BASTUUGNSSTENAR
Endast stenar avsedda som bastuugnsstenar som tillverkaren 
rekommenderar får användas i bastuaggregatet. Lämpliga ste-
nar har en diameter på under 10 cm.

Det är förbjudet att använda keramiska stenar som bastu- ugns-
stenar. Tillverkaren ansvarar inte för skador som förorsakats av 
användningen av keramiska stenar i bastuaggregatet.

BADVATTEN
Badvattnet som kastas på bastuugnsstenarna ska vara rent 
hushållsvatten. Salt, kalk- och järnhaltigt vatten kan förorsaka 
korrosion på bastuaggregatet. Det är förbjudet att kasta havs-
vatten samt klor- och humushaltigt vatten på bastuag- gre-
gatet.

Använd inte färgande bastuprodukter såsom bastuaromer el-
ler bastukvastar på dekorationsstenar eller vita bastuaggregat. 
Badvattnet ska vara särskilt rent för att undvika missfärgningar 
på dekorationsstenarna eller bastuaggregatet. 

REGLERING AV BASTUAGGREGATETS FUNKTIONER
Bastuaggregatets funktioner regleras med separata styrcen-
traler. Lämpliga styrsystem är Tulikivi Touch Screen, Tuliki-
vis KNX-kompatibla och färdigt programmerade Thebes Va-
ria-styrsystem. Bastuaggregatet kan även regleras med andra 
KNX-kompatibla styrsystem. Bastuaggregatet kan även anslu-
tas till husets KNX-automationssystem. Om huset är försett 
med ett KNX-automationssystem behövs det nöd- vändigt-
vis inte ett separat styrsystem. Kontrollera med din systemle-
verantör om bastuaggregatet kan regleras med husets auto-
mationssystem.

TRYGGT BASTUBADANDE
Lämna inte barn i bastun utan uppsikt, och se till att barn inte 
kommer i närheten av bastuaggregatet. Kom ihåg att röra dig 
försiktigt i bastun: laven och golven kan vara hala.

En person med nedsatt fysisk och psykisk prestationsförmåga, 
nedsatt sensorisk funktion eller lite erfarenhet av eller kunskap 
om användningen av bastuaggregatet, ska använda aggrega-
tet endast under uppsikt eller enligt råd av den som ansvarar 
för personens säkerhet. 

Långvarigt bastubadande höjer kroppstemperaturen. Konsul-
tera en läkare om dina eventuella hälsomässiga begränsning-
ar i bastubadandet.

Bastun är inte avsedd för torkning av kläder. Bastuaggregatet 
lämpar sig inte för uppvärmning eller tillredning av mat. Använd 
inte stekpåsar på bastuaggregatet. 

Kasta inte badvatten om någon befinner sig i närheten av bas-
tuaggregatet, eftersom het vattenånga kan orsaka bränn- ska-
dor.
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Ibruktagande av bastuaggregat 
Efter elinstallationerna och monteringen av bastuaggregatet 
läggs bastuugnsstenarna på plats varefter bastun kan användas. 

STAPLING AV BASTUSTENAR
I elektriska bastuaggregat är stenarna olivindiabas med en dia-
meter på under 10 cm. Det är förbjudet att använda keramis-
ka stenar. Om dekorationsstenar från Tulikivi används i bastu-
aggregatet ska de staplas på de andra bastustenarna så att de 
inte hindrar luften att strömma genom ugnen. De får inte hel-
ler röra vid elmotstånden. Endast dekorationsstenar som säljs 
av Tulikivi Oyj får användas i bastuaggregatet. 

Bild 1

Skölj bastustenarna innan du staplar dem i bastuaggregatet. 
Lägg stenarna glest så att luften kan cirkulera mellan dem. Ste-
narna ska vila mot varandra, inte på elmotstånden. Kila inte fast 
stenar mellan elmotstånden. Stapla stenarna så att de täcker 
elmotstånden. Gör inte en stack av stenarna på bastuaggre-
gatet. Lägg inte stenar mellan stenramen och ugnens stomme. 
Stenarna ska alltid staplas innanför stenramen. Garantin ersät-
ter inte skada i bastuaggregatets elmotstånd som förorsakats 
av alltför tätt staplade stenar. Ett alltför fullt eller glest stenut-
rymme kan orsaka eldsvåda.

UPPVÄRMNING AV BASTUN
Bastuaggregatet kopplas på via en separat styrcentral. Via styr-
centralen kan man reglera uppvärmningen av bastuaggregatet 
samt följa upp temperaturen, uppvärmningstiden och energi-
förbrukningen. Instruktioner för styrenheterna finns i förpack-
ningen för respektive produkt och på www.tulikivi.fi 

Innan du kopplar på bastuaggregatet ska du försäkra dig om 
att det inte finns främmande föremål på bastuaggregatet el-
ler i närheten av det och att dörren till bastun och fönstren är 
stängda. 

När bastuaggregatet kopplas på första gången kan bastuag-
gregatet, bastustenarna och beklädnaden avge tillfälliga lukter, 
och därför ska bastun ha bra vädring. 

En lämplig temperatur i basturummet är 60–80 °C. Det lö-
nar sig att börja uppvärmningen cirka en timme för badandet 
så att värmen hinner jämna ut sig och stenarna uppnå en till-
räcklig temperatur. Obs! När bastuaggregatet är påkopplat ska 
fönstren och dörren i basturummet vara stängda. 

Eldning i bastuaggregat 
RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
I anslutning till den regelbundna rengöringen kan bastuaggre-
gatets yta och de integrerade bastuaggregatensintegrations-
plåtar rengöras med en svag alkalisk tvättmedelslösning och 
torkas av med en fuktig, luddfri duk. Aggregat med täljstens-
beklädnad kan rengöras med en svagt alkalisk tvättmedelslös-
ning och en fuktig, mjuk svamp. Ytan kan också rengöras med 
rengörings- medlet Tulikivi Cleaning Agent 4. Obs! Det använ-

da rengöringsmedlets pH-värde ska vara under 9. Det är för-
bjudet att använda starkt alkaliska rengöringsmedel som orsa-
kar missfärgningar och fläckar samt innehåller olja liksom ock-
så lösningsmedelsbaserade rengöringsmedel.

Rada om bastuugnsstenarna minst en gång om året. Kontrol-
lera samtidigt att bastuugnsstenarna inte har vittrat. Rengör 
utrymmet för stenarna och byt vid behov ut vittrade stenar 
mot nya. Kontrollera att motstånden inte blir synliga med ti-
den.

Agerande i undantagssituationer 
STÖRNINGAR OCH FELMEDDELANDEN
Om störningar inträffar syns felmeddelandena på styr- centra-
lens display. Överhettningsskyddet stänger av strömmen om 
temperaturen i basturummet blir för hög på grund av störning-
ar. Om skyddet har utlösts ska orsaken utredas innan bastu-
aggregatet kopplas på igen. Instruktionerna för styrsystemen 
finns i förpackningarna för respektive produkt, och på adres-
sen www.tulikivi.fi finns instruktioner om hur man återställer 
skyddet. Överhettningsskyddet åter- ställs när bastuaggrega-
tet kylts ner genom att trycka in en skruvmejsel i hålet mitt på 
värmesondens skal (återställning av överhettningsskyddet vi-
sas i bild 1).

Kontakta det tekniska stödet om det uppstår problem: Tulikivi 
Oyj / Tekniskt stöd tfn +358 40 3063 005.

!
!

!
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400 V 3 N
Effekt:
6,8 kW
9,0 kW 
10,5 kW

Termoparet
mäter tempera-
turen i bastu- 
aggregatets 
stenutrymme.
 
Termoparets
mätända
monteras
i mitten av
stenutrymmet,
så att den inte 
rör vid elmot-
stånden.
 
Termoparets
montering visas
på sidan 15.

 Reläkort

BILD 4

50 mm

9
0

0
 m

m

1
9

0
0

 m
m

Värmesonden
(standardutrustning)
mäter basturummets
temperatur.

Värmesonden
monteras på väggen, 
på bastuaggregatets
mittlinje eller i taket
inom bastuaggrega-
tets cirkelområde.

Värmesondens
montering visas på 
sidan 14.

BILD 5

50 mm

Montering 
av bastu
aggregatet
på golvet
(Metallfäst-
stycken)

effek t basturum sk yddsavstånd stenmängd

kW m3 minimihöjd 
mm

runt bastu
aggregatet under

900 mm
höjd

runt bastu
aggregatet över

900 mm
höjd

minimi   
till taket

mm

cirka 
kg

6,8 5-9 1900 20 50 950 60

9,0 8-13 1900 20 50 950 60

10,5 9-15 1900 20 50 950 60

Monteringsanvisningar 
Endast ett elektriskt bastuaggregat får monteras i bastun. Välj först monteringsplats för bastuaggregatet. Vid 
monteringen ska skyddsavstånden i tabell 1 och figur 2–4 iakttas.  Basturummets minimihöjd är 1900 mm. 
Bastuaggregatet monteras med de reglerbara fötterna direkt på ett stadigt underlag. Bastuaggregatet fästs i 
golvet från de reglerbara fötterna med separata metallfästen och skruvar (2 st.) enligt bild 5. Därigenom för-
hindrar man att skyddsavstånden förändras under användningen.  När bastuaggregatet fästs ska du beakta fästhå-
lens vattenisolering samt eventuella elledningar och värmerör under golvet. Efter de elektriska monteringsarbete-
na ska ugnen beklädas. Kontakta teknisk support i frågor och problem i anslutning till installationer: Tulikivi Oyj/Tek-
niskt stöd telefonnummer +358 40 3063 100.

TABELL 1

SKYDDSAVSTÅND 

Skyddsavstånd till 
väggen

Skyddsavstånd till 
bastulaven runt 
bastuaggregatet på 
en höjd på under 
900 mm.

Värmesonden 
monteras i taket 
inom bastuugnens 
cirkelområde.

BILD 2 BILD 3

20 mm

50 mm

50 mm

50 mm

50 mm

20 mm
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BUS+

1A

1 2 3 4 5 6

N L1 L3L2

N

U

V

W L1

L2

L31
2
3

Control

OUT1

N

L

1.

2.
3.
4.

5.

6.

1. KNX-liitäntä/KNX-interface/KNX-anslutning/KNX-Anschluss/Интерфейс KNX
2. Ovikytkin /Door switch/Dörr brytare/Türschalter/Дверной выключатель
3. Ovikuittaus /Door reset switch/Dörr nollställning/Rücksetzschalter Tür/Кнопка сброса
4. On-Off kytkin/On-Off switch/On-Off brytare/On-Off-Schalter/Выключатель On-Off
5. Touch Screen-liitäntä/Touch Screen interface/Touch Screen anslutning/Touch Screen-Anschluss/Интерфейс Touch Screen
6. Termopari/Thermocouple/Termoelement/Thermoelement/Термопара
7. Syöttö/Power input/Nätet/Stromeinspeisung/Питание
8. Ulostulo1 (1A)/Output1(1A)/Utgång1 (1A)/Stromabgabe1 (1A)/Выход1 (1А)
9. Sähkölämmityksen vuorottelu/Signal contact/El. förreglering av annan el. förbrukare/
    Signalkontakt/Чередование нагрева электрической каменки
10. Lämpöanturi/Thermal probe/Värmesond/Temperatursensor/Термостат

7.

8.

out1

PE

SS1
8

4

BUS-

GND
Door
GND
Reset
GND
ON/OFF

A
B

POS.
NEG.

A in
5V dc
IN
12V dc

OUT2

55

9.

5. 10.

KOPPLINGSSCHEMA 

1. Knx-anslutning
2. Dörrkoppling
3. Dörrkvittering
4. On/off-koppling

ELANSLUTNINGAR
Endast en auktoriserad professionell elmontör får utfö-
ra elinstallationer för bastuaggregatet enligt gällande bes-
tämmelser. Elaggregatet ansluts halvfast till elnätet. Kopp-
lingsdosan ska vara stänkvattenskyddad och ligga minst på 
skyddsavståndet från bastuaggregatet, på en höjd av högst 
500 mm från golvet. Bastuaggregatets huvudströmbryta-
re är on/off-knappen som finns under bastuaggregatet till 
vänster (on/off-knappen visas i bild 6).

Som anslutningsledning används gummikabeltypen H07RN-
F eller motsvarande. Det är förbjudet att använda PVC-isole-
rad ledning som anslutningskabel till bastuaggregatet. Up-
pgifterna om anslutningskablarna och säkringarna finns i ta-
bell 2. Koppla inte på effektinmatningen till bastuaggregatet 
via strömskyddskopplingarna. I slutkontrollen av elinstalla-
tionen kan det förekomma läckor i mätningen av bastuag-
gregatets isoleringsresistans. Detta beror på fukt som ab-
sorberats i motståndens isoleringsmaterial under lagringen 
eller transporten. Fukten försvinner från motstånden efter 
att bastuaggregatet värmts upp några gånger. Värmeson-
den monteras enligt bild 3 och 4. Kontrollera att inluftsven-
tilen är tillräckligt långt borta från sonden (rekommenda-
tion 1 m). 

BILD 6

TABELL 2

effek t elteknisk a uppgifter

kW säkring anslutningskabel för bastuag-
gregat H07RN-F/60245 IEC mm2

6,8 3 x 10 A 5 x 1,5

9,0 3 x 16 A 5 x 2,5

10,5 3 x 16 A 5 x 2,5

MONTERINGSSCHEMA

Theben Varia

Theben Varia
SS089, IP20

t.ex. 2x0,8 KLM

400V 3N
Bastu-
aggregat
IPx4

230 V AC

KNX
Strömkälla
SS088, IP20

Tulikivi Touch Screen

Touch Screen
SS298, IP54

4x0,25 (6 m)

400V 3N
Bastu-
aggregat
IPx4

5. Touch screen
6. Termopar
7. Inmatning
8. Utgång1 (1a)

9. El. Förreglering av annan el. Förbrukare 
10. Värmesond

Värmesond Värmesond



FIN
16	

Värmesond 

Termopar

	

Touch Screen

Spetsstart 

Återställning av  

dörrkoppling

Dörrkoppling 

KNX-port

 

12 V dc  gul 

IN           grön eller blå

5 V dc    vit

A in         brun eller röd

ON/OFF

GND

RESET

GND

DOOR

GND

12 V vit

GND brun

Touch Screen

B gul

A grön

NEG  röd

POS  gul

BUS -

BUS+

KRETSKORTETS ANSLUTNINGAR

Plats för KNX-modulen rälekort

MONTERING AV VÄRMESONDEN 
Värmesonden fästs på väggen med skru-
var ovanför bastuaggregatet ca 50 mm 
nedåt från taket eller i taket inom bastu-
aggregatets cirkelområde (placeringen av 
värmesonden visas i bild 3 och 4 på si-
dan 14), varefter det keramiska sondhöl-
jet trycks på plats. Kontrollera att inlufts-
ventilen är tillräckligt långt borta från son-
den (rekommendation 1 m). 

gul
(12 Vdc)

grön eller blå
(IN)

brun eller röd
(A in)

vit
(5Vdc) 

Återställning av överhettningsskyddet

Kuva  7

BILD 7

BILD 8

KNX-modulen kopplad till reläkortet
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gul
(12 Vdc)

MONTERING AV TERMOPAR 
1. 	Koppla termoparet till bastuag-

gregatets styrkort. 
	 (NEG) röd
	 (POS) gul
2. 	För termoparet genom genomföringen i kopplingsdosans 

övre kant. 
3. 	Rada först bastuugnsstenarna i stenutrymmet i nivå med 

termoparet.
4. 	Skjut in änden av termoparet till botten av monteringsröret.
5. 	Placera termoparet i stenutrymmet. Fäst röret genom att 

placera rörets slid i öppningen i stenutrymmet vägg. 
	 Obs! För inte röra vid elmotstånden.
6. 	Rada resten av bastuugnsstenarna i stenutrymmet.

ÖVRIGA ANSLUTNINGAR: DÖRRKOPPLING OCH 
KVITTERINGSKNAPP (KRINGUTRUSTNING)
Dörrkopplingen och kvitteringsknappen ska alltid installeras 
om bastuaggregatet är försett med fjärrstart. När man ställer 
in bastuaggregatets timer på veckovis start kontrollerar syste-
met att bastudörren är stängd och att man tryckt på kvitte-
ringsknappen som tecken på att bastun kan värmas. Om dör-
ren är öppen eller kvittering saknas startar inte bastuaggre-
gatet.

Dörrkopplingen monteras utanför basturummet i dörrens övre 
kant minst 300 mm från dörrens inre hörn. Kopplingsdelen 
monteras i dörrkarmen och magneten i dörren. Kopplingens 
avstånd från magneten max 18 mm.

Kvitteringsknappen monteras utanför basturummet på ett 
lämpligt ställe.

GND  	
Door				       Magnetkoppling

GND
Reset				       

Kvitteringsknapp 

ON/OFF-KNAPP
J14 GND
J14 On/Off		     	     

On/Off-knapp 

Traditionell start av bastun sker med de stängbara spetsarna. 
När spetsarna ansluts startar bastun medtemperaturinställnin-
garna för föregående bastubad. När spetsarna öppnas stängs 
bastun av.

Detaljerade monterings- och bruksanvisningar finns i förpack-
ningarna för respektive produkt och på adressen www.tuliki-
vi.fi

BEGRÄNSARKLOCKA
Tulikivi-bastuaggregaten har en inbyggd begränsarklocka som 
begränsar uppvärmningen på följande sätt:

1.	 Höghusbastur kan kopplas på och av under 12 timmar utan 
begränsningar. Om bastuaggregatet använts 12 timmar i 
ett streck, försätts bastuaggregatet i standby-läge och kan 
värmas upp på nytt efter en viloperiod på 6 timmar. (DIP-
kopplingarna i läge 100)

2.	 I hotellbastur är den dygnsvisa standardinställningen: 4 tim-
mar uppvärmning, 6 timmar viloperiod, 8 timmar uppvärm- 
ning, 6 timmar viloperiod. (DIP-kopplingarna i läge 010)

3.	 I hembruk är den längsta fortlöpande bastubadtiden 
	 6 timmar. (DIP-kopplingarna i läge 001)

4.	 I övervakat professionellt bruk finns inga begränsningar 
(DIP-kopplingarna i läge 000)

Begränsarklockan styrs med DIP-kopplingarna på reläkortet. 
I HEMMABRUK SKA BEGRÄNSARKLOCKAN ALLTID VARA PÅ 
OCH DIP-KOPPLINGENS INSTÄLLNINGAR FÅR INTE ÄNDRAS.

Instruktioner i anslutning till miljöskydd
När denna produkt kommit till slutet av sin livscykel får den inte slängas 
med normalt hushållsavfall utan föras till en insamlingsplats för åter-
vinning av elektriska apparater och elektronik. Produkten returneras 
till en återvinningscentral utan bastuugnsstenar och dekorationsstenar.

I återvinningen av produkten ska lokala sorteringsbestämmelser för el- 
och elektronikavfall iakttas.

Information om återvinningsställen på din hemort får du på kommu-
nens serviceställe.

Tulikivi Oyj hör till producentorganisationen för el- och elektronikap-
parater och har betalat återvinningsavgiften för dig. Produkten kan 
lämnas till närmaste SER-avfallshanteringsställe avgiftsfritt. Du hittar 
närmaste SER-avfallshanteringsställe på adressen: www.kierratys.info

Genom att lämna en begagnad produkt till ett återvinningsställe kan 
du främja återvinningen och en ändamålsenlig hantering av el- och 
elektronikapparater som inverkar på miljön och människornas välbe-
finnande.

Att återanvända begagnade apparater, återvinna material eller återan-
vända dem på annat sätt är en värdefull miljögärning.

FÖRKKLARINGAR TILL MÄRKNINGAR AV PRODUKTER, 
BRUKSANVISNINGAR OCH FÖRPACKNINGAR

Soptunna med ett kryss: produkten får 
inte slängas bland hushållsavfall utan 
den ska återvinnas ändamålsenligt. 

Återvinningsavgift för produktens för- 
packning har betalats till en nationell 
organisation i tillverkningslandet.
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General
The walls and ceiling of the sauna room must have a high 
standard of thermal insulation. Any heat¬-retaining surfaces, 
such as brick and stone, must also be insulated. However, any 
flues that are in use must not be insulated. You should find out 
from the fire authorities which parts of the fire wall should not 
be insulated. The structural fire safety distances given in these 
instructions must be complied with. You must not, for exam-
ple, install around the heater any safety panelling or safety 
framework that is not part of the sauna heater itself. Wooden 
panelling is recommended for lining the walls and ceiling in the 
sauna room. If the interior lining of the sauna room includes 
materials that retain heat well (decorative stone, glass, etc.), 
please remember that this will add to the time taken to heat 
up the sauna, even if the sauna is otherwise well insulated.

POWER RATING OF THE SAUNA HEATER
The power rating (kW) of the sauna heater should always be 
chosen on the basis of the sauna room size (in cubic metres, 
m3). Uninsulated wall surfaces (brick, glass brick, glass, con-
crete, tile, etc.) will increase the amount of power required. 
For each square metre of uninsulated wall surface, add 1.2 m3 
to the volume of the sauna room. For example, a 10 m3 sauna 
room with a glass door corresponds to a 12 m3 sauna room in 
terms of its power requirement. If the sauna room has log 
walls, multiply the volume by 1.5. The minimum and maximum 
sauna room volume permitted by the heater’s power rating 
must be complied with.

The design of the sauna room must comply with the relevant 
building regulations and the guidance given in the RT building 
information card.

VENTILATION
The ventilation should be such as to renew the air in the sauna 
room six times every hour. If the sauna room has mechanical 
ventilation, the air intake should be placed above the sauna 
heater. If the ventilation is gravitational, the air intake should 
be placed below or next to the sauna heater. The exhaust vent 
should be placed at a level at least one metre higher than the 
air intake, on the wall opposite the sauna heater.

Minimum dimensions of ventilation ducts: air intake duct 75 
cm2 (diameter 50 mm); exhaust vent duct 150 cm2 (dia-

meter 70 mm). Do not position the air intake in a way that 
causes the air flow to cool the temperature sensor. Do not po-
sition the air intake below the heater, either. The distance be-
tween the air intake and the sensor should be at least one me-
tre (temperature sensor positioning is shown in Figures 3–4 on 
page 6).

If the exhaust vent is on the side of the washroom (only if your 
site has mechanical air exhaust), the gap between the bottom 
of the door and the ground must be at least 100 mm.

The exhaust vent can also be positioned at a height of 300 mm 
on the wall opposite the heater. If an exhaust vent is positioned 
above the benches, it should be kept closed during heating and 
bathing.

Sauna ventilation must comply with the E1 regulations in the 
National Building Code of Finland and the RT91-10480 guide-
lines.

SAUNA HEATER
Only one electric sauna heater may be installed in the sauna 
room. The installation must comply with the safety distances 
indicated in Table 1 and Figures 2–4. The sauna room should 
have a minimum height of 1900 mm. The electrical work for 
the sauna heater may only be performed by a qualified electri-
cian authorised to undertake such work, in accordance with the 
relevant regulations.

SAUNA STONES
Only use stones intended for sauna heaters and recommended 
by the manufacturer. A suitable size for the stones is a diameter 
of less than 10 cm.

The use of ceramic sauna stones is prohibited! The manufactur-
er will not be accountable for any damage caused by using ce-
ramic stones in the heater.

WATER FOR THE SAUNA STONES
The water thrown on to the hot sauna stones must be clean do-
mestic water. If water with a high salt, lime or iron content is 
used, this will corrode the sauna heater. Use of sea water or 
water with a high chlorine or humus content is prohibited!

Do not use discolouring sauna products, such as sauna scents 
and sauna whisks, with decorative stones or a white sauna 
heater. To avoid discolouration of the decorative stones or the 
heater, use  water which is exceptionally clean.

CONTROL UNIT FOR OPERATING THE SAUNA HEATER
The operation of the sauna heater is controlled via a separate 
control unit. Suitable control units are the Tulikivi Touch Screen 
and the pre-programmed, KNX-compatible Theben Varia unit. 
The sauna heater can also be controlled using other KNX-com-
patible control units. The sauna heater can also be integrated 
with a KNX building automation system. If the building has 
such a system, the sauna heater will not necessarily need a 
separate control unit. Ask the system supplier whether your 
building automation system can be used for controlling the 
sauna heater.

SAFE USE OF THE SAUNA
Children must not be left in the sauna unsupervised, and chil-
dren must not be allowed to go near the sauna heater. Re-
member to take care in the sauna, as the benches and floor can 
be slippery.

Anyone with reduced physical or mental capacity, a sensory 
impairment or little experience or knowledge of using a sauna 
heater may only use the heater under supervision or according 
to the instructions of someone responsible for his or her safe-
ty.

Remember that spending a long time in the sauna raises the 
body temperature. Consult your doctor if you have any health 
issues that may restrict your use of the sauna.

The sauna is not intended for drying clothes. Nor is the sauna 
heater suitable for heating up food or for cooking. Roasting 
bags must not be used on the heater!

Do not throw water on the stones if anyone is near the heater, 
as hot steam can cause burns.
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Using your new sauna heater
The sauna heater is ready to use after the electrical work has 
been completed, the heater’s external surfaces installed and 
the sauna stones put in place.

PUTTING THE SAUNA STONES IN PLACE
Olivine diabase stones with a diameter of less than 10 cm are 
used in electric sauna heaters. The use of ceramic sauna stones 
is prohibited. If you use Tulikivi decorative stones, place them 
on top of the other sauna stones. Make sure that they do not 
prevent air from flowing through the heater. Also make sure 
that they do not touch the heating elements. The use of deco-
rative stones supplied by manufacturers other than Tulikivi is 
prohibited.

Figure1

!
!

!

Rinse the sauna stones before putting them in place. Position 
the stones loosely so that air can pass between them. The 
stones should rest on the other stones and not on the heating 
elements. Do not wedge the stones tightly between the heat-
ing elements, but place them so as to cover the heating ele-
ments. Do not stack the stones high in a pile on the heater. Do 
not place stones between the sauna stone enclosure and the 
heater body. The stones must always be placed inside the sau-
na stone enclosure. The warranty does not cover damage to 
the heating elements caused by stones that have been set too 
tightly. If too full or too empty, the sauna stone enclosure can 
cause a fire.

HEATING UP THE SAUNA
The sauna heater is switched on via a separate control unit. 
This unit controls the heating of the sauna and also monitors 
the temperature, heating time and energy consumption. The 
control unit’s user instructions are supplied with the unit itself 
and are also available at www.tulikivi.fi.

Before switching on the sauna heater, make sure that there are 
no foreign objects on or near the heater and that the sauna 
door and windows are shut.

When used for the first time, the heater and its lining as well as 
the sauna stones may give off some odour for a short while. 
Ensure adequate ventilation in the sauna room in order to re-
move the odour.

A suitable temperature in the sauna room is 60–80°C. In order 
to attain even heat and a sufficient temperature for the stones, 
heating should be started around one hour before bathing. 
Please note: the door and windows in the sauna room must be 
closed when the sauna heater is on.

Sauna heater maintenance
CLEANING AND MAINTENANCE
The heater’s surfaces and the panels of integrated heaters can 
be cleaned regularly with a slightly alkaline detergent solution 
and wiped with a damp lint-free cloth. The surfaces of cast-
stone sauna heaters can be cleaned with a slightly alkaline de-
tergent solution and wiped with a damp soft sponge. You can 
also use the Tulikivi Cleaning Agent 4 detergent for cleaning 

surfaces. Please note: The detergent must have a pH of less 
than 9. Do not use strongly alkaline detergents, solvent-based 
detergents, detergents that contain oil or detergents than 
stain or discolour.

Reposition the sauna stones at least once a year. At the same 
time, check the condition of the stones and replace any that 
are in poor condition. Remember to clean the stone compart-
ment. Make sure that the heating elements remain covered.

Troubleshooting
PROBLEMS AND ERROR MESSAGES
If a problem occurs, an error message will appear on the con-
trol unit display. If a problem causes the temperature in the 
sauna room to rise too high, the overheat shut-off will discon-
nect the power supply from the heater. If the overheat shut-
off is triggered, the reason for this must be ascertained before 
resetting it. Once the sauna heater has cooled down, the shut-
off can be reset by inserting a screwdriver into the hole located 
in the middle of the temperature sensor cover and pressing 
(see Figure 1 for resetting the overheat shut-off).

If any problems arise, please contact our technical support,
tel. +358 40 3063 005.
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400 V 3 N
Power:
6.8 kW
9.0 kW
10.5 kW

The thermocou-
ple measures the 
temperature in 
the stone com-
partment.

The thermo-
couple probe 
is installed in 
the central part 
of the stone 
compartment, 
and care must be 
taken to ensure 
that it does not 
touch the heat-
ing elements.

The installation 
of the thermo-
couple is shown 
on page 21.

relay card

FIGURE 4

50 mm

9
0

0
 m

m

1
9

0
0

 m
m20 mm

The temperature 
sensor (supplied as 
standard) measures 
the temperature in  
the sauna room.

The temperature 
sensor is installed on 
the wall in line with 
the mid-point of the 
heater, or on the ceil-
ing above the heater.

The installation of the 
temperature sensor is 
shown on page 20.

FIGURE 5

50 mm

Fixing 
the sauna 
heater to 
the floor.

Installation instructions
Only one electric sauna heater may be installed in the sauna room. First, decide where to place the heater. The in-
stallation must comply with the safety distances indicated in Table 1 and Figures 2–4. The sauna room should have 
a minimum height of 1900 mm. The heater is on adjustable legs and stands directly on the floor. It should be 
screwed (2 screws) to the floor as shown in Figure 5, by attaching the separate metal fasteners to the adjustable 
legs and to the floor. This will ensure that the safety distances are maintained during use. Make sure that the screw 
holes are watertight, and take care to avoid damaging any underfloor power cables or heating pipes. If any problems 
arise or you have questions related to installation, please contact our technical support, tel. 040 3063 100.

power size  of sauna room safet y distances
recommended 

amount of 
sauna stones

kW m3 
minimum 

height mm

around the 
heater, to a 

height of 900 
mm

around the 
heater, above a 
height of 900 

mm

minimum to 
ceiling mm

approx. kg

6.8 5–9 1,900 20 50 950 60

9.0 8–13 1,900 20 50 950 60

10.5 9–15 1,900 20 50 950 60

TABLE 1

SAFETY DISTANCES

Safety distance from 
the wall

Safety distance 
between integrated 
heater and bench, 
up to a height of 
900 mm

The temperature 
sensor is installed on 
the ceiling above the 
heater

FIGURE 2 FIGURE 3

20 mm

50 mm

50 mm

50 mm

50 mm

20 mm
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N
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W L1
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Control

OUT1

N

L

1.

2.
3.
4.

5.

6.

1. KNX-liitäntä/KNX-interface/KNX-anslutning/KNX-Anschluss/Интерфейс KNX
2. Ovikytkin /Door switch/Dörr brytare/Türschalter/Дверной выключатель
3. Ovikuittaus /Door reset switch/Dörr nollställning/Rücksetzschalter Tür/Кнопка сброса
4. On-Off kytkin/On-Off switch/On-Off brytare/On-Off-Schalter/Выключатель On-Off
5. Touch Screen-liitäntä/Touch Screen interface/Touch Screen anslutning/Touch Screen-Anschluss/Интерфейс Touch Screen
6. Termopari/Thermocouple/Termoelement/Thermoelement/Термопара
7. Syöttö/Power input/Nätet/Stromeinspeisung/Питание
8. Ulostulo1 (1A)/Output1(1A)/Utgång1 (1A)/Stromabgabe1 (1A)/Выход1 (1А)
9. Sähkölämmityksen vuorottelu/Signal contact/El. förreglering av annan el. förbrukare/
    Signalkontakt/Чередование нагрева электрической каменки
10. Lämpöanturi/Thermal probe/Värmesond/Temperatursensor/Термостат

7.

8.

out1

PE

SS1
8

4

BUS-

GND
Door
GND
Reset
GND
ON/OFF

A
B

POS.
NEG.

A in
5V dc
IN
12V dc

OUT2

55

9.

5. 10.

CIRCUIT DIAGRAM

1. KNX connection
2. Door switch
3. Door reset
4. On/off switch

ELECTRICAL CONNECTION
The electrical work for the sauna heater may only be per-
formed by a qualified electrician authorised to undertake 
such work, in accordance with the relevant regulations. The 
heater should be connected to the mains semi-perma-
nently. The coupling box must be splashproof and placed at 
a minimum of the safety distance from the heater and at a 
height of no more than 500 mm above the floor. The main 
on/off switch for the sauna heater is at the bottom left on 
the front of the heater (Figure 6). 

The connecting cable must be a rubber cable of type 
H07RN-F or equivalent. The heater must not be connected 
using a cable with PVC insulation. The specifications for the 
connecting cables and fuses are presented in Table 2. Do 
not connect the heater’s power feed through an earth 
leakage circuit breaker (ELCB). In the final inspection of 
electrical installation work, the heater’s insulation resist-
ance test may show leakage. This is due to moisture having 
been concentrated in the heating elements’ insulating ma-
terial during storage or transport. The moisture can be re-
moved from the heating elements by running the sauna 
once or twice. The temperature sensor should be installed 
in accordance with Figures 3 and 4. Make sure that the air 
intake is sufficiently far away from the sensor (recom-
mended minimum distance 1 m).

FIGURE 6

TABLE 2

power elec trotechnic al data

kW fuse heater connection cable 
h07rn-f/60245 iec mm2

6.8 3 x 10 A 5 x 1,5

9.0 3 x 16 A 5 x 2,5

10.5 3 x 16 A 5 x 2,5

INSTALLATION DIAGRAM

Theben Varia

Theben Varia
SS089, IP20

E.g. 2x0,8 KLM

400V 3NHeater
IPx4

230 V AC

KNX
Power source
SS088, IP20

Tulikivi Touch Screen

Touch Screen
SS298, IP54

4x0,25 (6 m)

400V 3NHeater
IPx4

5. Touch screen
6. Thermocouple
7. Power input
8. Outlet 1 (1a)

9. Alternation of electric heating
10. Temperature sensor

Temperature sensor Temperature sensor
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Temperature sensor

Thermocouple

	

Touch Screen

Switch start

Door switch reset 

Door switch

KNX bus

 

12 V dc yellow 

IN 	 green or blue

5 V dc 	 white

A 	 in brown or red

ON/OFF

GND

RESET

GND

DOOR

GND

12 V white

GND brown 
Touch Screen

B yellow 

A green

NEG red
POS yellow 

BUS -

BUS+

CIRCUIT BOARD CONNECTORS

Place for the KNX module relay card

TEMPERATURE SENSOR INSTALLATION
The temperature sensor should be 
screwed to the wall above the heater 
about 50 mm from the ceiling, or directly 
to the ceiling above the heater (see Fig-
ures 3 and 4 on page 20). The ceramic 
cover for the sensor should then be 
pressed into place. Make sure that the air 
intake is sufficiently far away from the 
sensor (recommended minimum distance 
1 m).

yellow
(12 Vdc)

green or blue 
(IN)

brown or red
(A in)

white 
(5Vdc) 

Resetting the overheat shut-off

Kuva  7

FIGURE 7

FIGURE  8
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yellow
(12 Vdc)

in order to ensure that the sauna is ready for use. If the door is 
open or if the reset button has not been pressed, the sauna 
will not be heated.

Install the door switch outside the sauna room at the top edge 
of the door at least 300 mm from the door’s inner corner. In-
stall the switch in the doorframe and the magnet in the door. 
The distance between the switch and the magnet must not 
exceed 18 mm. The reset button should be installed outside 
the sauna room in a suitable place.

GND
Door	

Magnetic switch

GND
Reset	

Reset button

ON/OFF SWITCH
J14 GND
J14 on/off	

On/Off button

Startup takes place when the electrical circuit is completed. 
When the gap is closed, the sauna will be switched on with the 
previous sauna session’s temperature setting. When the circuit 
is broken, the sauna heater is switched off.

More detailed installation and operating instructions are sup-
plied with the product itself and are also available at website 
www.tulikivi.fi.

CUT-OFF CLOCK 
Tulikivi sauna heaters have a built-in cut-off clock that re-
stricts the heating time as follows:

1.	 Apartment block shared saunas: can be switched on and off 
without restriction over a 12-hour period. If the heater has 
been in continuous use for 12 hours, it will revert to stand-
by status and will be operable again after a 6-hour break. 
(DIP switches set at 100)

2. Hotel saunas: the default 24-hour setting for the sauna 
heater is 4 hours on, 6 hours off, 8 hours on and 6 hours off. 
(DIP switches set at 010)

3. 	For home use, the maximum time the sauna heater can be 
on is set at 6 hours. (DIP switches set at 001)

THERMOCOUPLE INSTALLATION
1. 	Connect the thermocouple to the 

sauna heater control card.
	 (NEG) red
	 (POS) yellow
2. 	Pass the thermocouple through the hole near the top edge 

of the connection box.
3. 	First fill the stone compartment with sauna stones up to the 

height of the thermocouple.
4. 	Push the end of the thermocouple right to the end of the 

installation pipe.
5. 	Position the installation pipe in the stone compartment. At-

tach the pipe by slotting it in place in the hole in the stone 
compartment wall. 

	 Note: the pipe must not touch the heating elements.
6. 	Place the rest of the sauna stones in the stone compart-

ment.

OTHER CONNECTIONS: DOOR SWITCH AND RESET BUTTON
(OPTIONAL ACCESSORY)
In order to use the heater’s remote startup function, the door 
switch and reset button must be installed. When the heater is 
set to switch on with the weekly timer, the system checks that 
the sauna door is closed and the reset button has been pressed 

Instructions on environmental protection
After its useful life, this product must not be disposed of with ordinary 
household waste. It must be delivered to a collection point intended for 
recycling electric and electronic devices. The product should be deliv-
ered without the sauna stones or lining stone.

Recycling of the product must comply with the local sorting regula-
tions for electrical and electronic waste.

Information on recycling locations is available from municipal service 
points.

Tulikivi Corporation is a member of the producer organisation SELT As-
sociation and pays the recycling fee on your behalf.

By returning the product to a recycling point, you are promoting the 
reuse and appropriate waste treatment of electrical and electronic 
equipment, which will benefit the well-being of people and the en-
vironment.

The reuse of old equipment and materials as well as other forms of 
reuse represent a valuable deed for the environment.

4. 	In supervised commercial use, there is no cut-off clock. 
(DIP switches set at 000)

The operation of the cut-off clock is determined using the DIP 
switches on the relay card. FOR HOME USE, THE CUT-OFF 
MUST ALWAYS BE USED AND THE DIP SWITCH SETTING 
MUST NOT BE CHANGED.

EXPLANATION OF SYMBOLS SHOWN ON THE PRODUCT, 
IN THE OPERATING MANUAL OR ON THE PACKAGING

A rubbish bin crossed out: this product 
must not be disposed of with house-
hold waste, but must be recycled ap-
propriately.

A fee for recycling the product packa-
ging has been paid to the appropriate 
national organisation in the product’s 
country of manufacture.
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ОБЩИЕ ИНСТРУКЦИИ 
Стены и потолок парильного помещения должны быть хоро-
шо изолированы. Поверхности, аккумулирующие тепло (кир-
пич, камень и т.д.) также необходимо изолировать. Не сле-
дует изолировать используемые дымоходы. Необходимо 
проконсультироваться с местными противопожарными служ-
бами по вопросу о том, какие части кирпичного дымохода не 
следует изолировать. Не допускается нарушение требований 
в отношении противопожарных расстояний, вызванное ис-
пользованием, например, защитных листов или легкой изо-
ляции, не относящиеся к конструкции каменки. В качестве 
внутренней обшивки cауны рекомендуется использовать де-
ревянную панель. Если во внутренней обшивке сауны были 
использованы материалы хорошо аккумулирующие тепло 
(декоративный камень, стекло и т.п.), то следует учесть, что 
это покрытие увеличит время нагрева парилки, даже при хо-
рошей теплоизоляции сауны.

МОЩНОСТЬ КАМЕНКИ 
Мощность каменки (кВт) всегда выбирается в зависимости от 
объема парильного помещения (м3). Неизолированные по-
крытия стен (кирпич, стеклоблоки, стекло, бетон, кафель и 
т.д.) увеличивают потребность в мощности каменки. К объ-
ему сауны необходимо добавить 1,2 м3 на каждый квадрат-
ный метр стены, не имеющий изоляции. Пример. Парильное 
помещение объемом в 10 м3 со стеклянной дверью соответ-
ствует по потребности в мощности парильному помещению 
объемом в 12 м3. Объем бревенчатого парильного помеще-
ния следует умножить на коэффициент 1,5. Каменку не до-
пускается устанавливать в парильном помещении с объемом 
меньше минимального допустимого объема или больше мак-
симально допустимого объема, определенных мощностью 
каменки.

На всех стадиях проектирования следует соблюдать нацио-
нальное, региональное и местное законодательство, действу-
ющие строительные нормы и требованиям. 

ВЕНТИЛЯЦИЯ
Воздух в парильном помещении должен полностью сменять-
ся шесть раз в час. Если парильное помещение сауны оснаще-
но системой принудительной вентиляции, то клапан подачи 
свежего воздуха должен находиться над каменкой. В помеще-
нии с естественной вентиляцией клапан подачи свежего воз-
духа должен быть размещен внизу или рядом с каменкой. От-
верстие вытяжной вентиляции должно быть не менее чем на 
1 м выше, чем клапан подачи свежего воздуха, на противопо-
ложной стене.

Минимальные размеры вентиляционных каналов: 
Канал подачи свежего воздуха 75 см2, т.е. с диаметром 50 
мм. Канал вытяжной вентиляции 150 см2 , т.е. диаметр 70 мм.

Клапан подачи свежего воздуха должен располагаться так, 
чтобы воздушный поток не остужал датчик температуры. 
Нельзя также подводить воздух непосредственно под саму 
каменку. Расстояние между отверстием и датчиком должно 
быть не менее одного метра (о расположении датчика темпе-
ратуры подробнее на рисунке 3-4, стр. 18).

Если клапан вытяжной вентиляции расположен со стороны 
душевого помещения (лишь в случае принудительной венти-
ляции), то между между дверью и порогом необходимо оста-
вить зазор не менее 100 мм. Отверстие вытяжной вентиляции 
может быть также расположено на высоте в 300 мм на проти-
воположной от каменки стене. Если клапан вытяжной венти-
ляции размещен над полками, во время нагрева сауны и пре-
бывания в парильном помещении, он должен быть закрыт.

При планировании и установке вентиляции следует соблю-
дать национальное, региональное и местное законодатель-
ство, действующие строительные нормы и требованиям.

КАМЕНКА
В сауне допускается установка только одной электрической 
каменки. При монтаже следует учитывать требования по без-
опасным расстояниям, приведенные в таблице 1 и на ри-
сунке 2-4. Минимальная высота парильного помещения сау-
ны должны быть на менее 1900 мм. Подключение каменки к 
электросети имеет право производить только квалифициро-
ванный электромонтер, соблюдающий все действующие тре-
бования.      

КАМНИ ДЛЯ КАМЕНКИ
В каменке допускается использовать только предназначен-
ные для этого камни, рекомендуемые производителем. Сред-
ний диаметр камней не должен превышать 10 см.

Использование керамических камней для каменок не допу-
скается! Изготовитель не несет ответственности за ущерб, на-
несенный каменке керамическими камнями.

ВОДА ДЛЯ САУНЫ
Вода для сауны должна быть чистой. Вода с высоким содер-
жанием солей, извести и железа разъедает каменку. Не до-
пускается использование морской воды и воды с содержани-
ем хлора и гумуса. 

Для каменок  с белой облицовкой, а также если в употребле-
нии белые декоративные камни, не рекомендуется исполь-
зовать принадлежности для саун, способные окрасить белые 
поверхности (ароматизаторы для воды ,банные веники и т.п.) 

УПРАВЛЕНИЕ ФУНКЦИЯМИ САУНЫ
Управление функциями сауны осуществляется с помощью  
выносного блока управления. Подходящими блоками явля-
ются Tulikivi Touch Screen, и оснащенный предустановленной 
программой блок управления Theben Varia, совместимые с 
платой реле Tulikivi KNX. Для управления сауной подходят 
и другие блоки управления, совместимые с платой KNX. Ка-
менку можно также подключить к системе автоматического 
управления зданием через шину KNX. Если здание оснаще-
но системой автоматического управления с шиной KNX, то 
каменке, возможно, не потребуется отдельный блок управ-
ления. Вы сможете уточнить у вашего поставщика систем ав-
томатики, совместима ли система управления зданием с бло-
ком управления каменки.

БЕЗОПАСНОЕ ПРЕБЫВАНИЕ В САУНЕ
Не оставляйте детей в сауне без присмотра и следите за тем, 
чтобы они находились на безопасном удалении от каменки. 
Помните, что в сауне необходимо соблюдать осторожность: 
полки и пол могут быть скользкими.

Лица с ограниченными физическими и/или психическими 
способностями, с ограниченными способностями к воспри-
ятию, а также лица, не обладающие необходимым опытом и 
знаниями в эксплуатации каменки, должны пользоваться ка-
менкой только под наблюдением или в соответствии с указа-
ниями лица, отвечающего за их безопасность.

Продолжительное пребывание в горячем парильном поме-
щении приводит к повышению температуры тела. Уточните у 
вашего лечащего врача возможные ограничения, связанные с 
посещением сауны.

Парильное помещение не предназначено для сушки одеж-
ды. Каменка не подходит для разогрева или приготовления 
пиши. Не допускается использование на каменке пакетов для 
жарки. 

Не подбрасывайте воду на камни если кто-то находится  в не-
посредственной близости от каменки , т.к. горячий пар мо-
жет вызвать ожоги.
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Ввод каменки в эксплуатацию
После установки и подключения каменки следует уложить 
камни для пара, после чего каменка полностью готова к экс-
плуатации.

УКЛАДКА КАМНЕЙ ДЛЯ ПАРА
В электрокаменках используется камень оливин диабаз 
размером до 10 см. Использование искусственных кера-
мических камней запрещается. В случае, если использу-
ются декоративные камни Туликиви, они укладываются по-
верх обычных камней для пара так, чтобы не препятствовать 
свободному движению воздуха и не касаться электротэнов. 
Рекомендуется использовать только те виды декоративных 
камней, которые продаются у авторизованных дилеров Ту-
ликиви. 

РИС. 1

Перед укладкой помойте камни для пара. Укладывайте камни 
неплотно, чтобы воздух свободно циркулировал между ними. 
Камни не должны давить свой тяжестью на электротэны. 
Нельзя слишком туго набивать камнями пространство между 
тэнами. Камни для пара должны покрывать электротэны, но 
не черезмерной горой. Нельзя укладывать камни в промежу-
ток между облицовкой каменки и корзиной для камней. Кам-
ни укладываются только в корзину для камней. Гарантия не 
распространяется на случаи возникновения повреждений ка-
менки из-за черезмерно плотно уложенных камней. Как из-
лишнее, так и недостаточное количество камней может вы-
звать пожароопасную ситуацию.

НАГРЕВ САУНЫ
Каменка включается с помощью блока управления. Через 
блок управления производится регулировка нагрева, кон-
троль над температурой в парильном помещении, и продол-
жительностью нагрева, а также учет энергопотребления. Ин-
струкции по использованию блока управления находятся в 
упаковке с каменкой, а также все инструкции можно найти на 
сайте www.tulikivi.fi  

Перед включением следует убедиться, что на каменке или в 
непосредственной близости от нее нет посторонних предме-
тов, а двери и окна сауны закрыты. 

При первом включении и нагреве каменки, её корпуса и кам-
ней на короткое время может появиться запах гари. В этом 
случае парильное помещение следует тщательно проветрить. 

Подходящей температурой для парильного помещения счи-
тается 60-80 °C. Для достижения этой температуры и доста-
точного прогревания камней каменки, ее следует включать 
примерно за один час до желаемого времени посещения са-
уны. Внимание! Во время нагрева каменки окна и дверь па-
рильного помещения должны быть закрыты. 

Обслуживание каменки
ЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ
Во время уборки поверхность каменки и элементы для встра-
ивания интегрированных каменок можно очищать мягкой 
влажной салфеткой без ворса,  смоченной в слабом раство-
ре моющего средства. Для очистки поверхности облицов-
ки из талькомагнезита рекомендуется использовать раствор 
слабощелочного моющего средства и влажную, мягкую губ-
ку. Для очистки поверхности также можно использовать мою-
щее средство Tulikivi Cleaning Agent 4. Внимание! рН исполь-

зуемого моющего средства должно быть менее 9. Запрещено 
использование сильнощелочных, красящих, загрязняющих и 
маслосодержащих моющих средств, а также моющих средств 
на основе растворителей. 

Камни следует перебирать не реже одного раза в год, в за-
висимости от частоты использования каменки. При этом ре-
комендуется проверить состояние камней. Очистите емкость 
для камней и замените на новые потрескавшиеся и кроша-
щиеся камни.При укладке камней помните,что электротэны 
должны быть полностью покрыты камнями. 

Порядок действий в  
естандартных ситуациях
СБОИ И СООБЩЕНИЯ ОБ ОШИБКАХ
При возникновении сбоя в программе на дисплее блока 
управления появляются сообщения об ошибке. Защита от пе-
регрева отключает питание каменки, если температура па-
рильного помещения слишком повышается в результате сбоя. 
В случае срабатывания защиты от перегрева всегда следует 
выяснить причину возникновения ошибки до того как вклю-
чать систему защиты вновь . Включение защиты от перегрева 
можно производить после полного остывания каменки, нажав 
маленькой отверткой через отверстие, расположенное в цен-
тре корпуса датчика температур (см.инструкцию на рис. 1).  

В проблемных ситуациях свяжитесь со службой технической 
поддержки: Tulikivi Oyj / Служба технической поддержки, 
тел. +358 (0)40 3063 005.  

!
!

!
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400 В 3 Н
Мощность:
6,8 кВт
9,0 кВт
10,5 кВт

Плата реле

РИС. 4

50 mm

9
0

0
 m

m

1
9

0
0

 m
m20 mm

РИС. 5

50 mm

Монтаж
каменки
к полу

Термопара из-
меряет темпе-
ратуру в емко-
сти для камней.

Измерительный
конец термо-
стата вводит-
ся в емкость для 
камней. Термо-
стат не должен 
касаться нагре-
вательного эле-
мента.

Монтаж термо-
пары представ-
лен на страни-
це 27.

Общие инструкции
В сауне допускается установка только одной электрической каменки. Выберите подходящее место для каменки. 
При монтаже следует учитывать требования по безопасным расстояниям, приведенные в таблице 1 и на рисун-
ках 2-4. Минимальная высота парильного помещения сауны должны быть на менее 1900 мм. Каменка устанавли-
вается на прочном основании на регулируемых ножках. Ножки каменки крепятся специальными металлическими 
креплениями (2 шт.) к поверхности пола, как указано на рис. 5. Эта мера предохраняет от изменения безопас-
ных расстояний в процессе эксплуатации. При закреплении каменки следует помнить о влагоизоляции крепеж-
ных отверстий, а также про электропроводку и трубы подогрева пола, проходящие под покрытием пола. В вопро-
сах, связанных с монтажом и проблемами, связывайтесь со службой технической поддержки: Tulikivi Oyj / Служба 
технической поддержки, тел. +358 (0)40 3063 100.

m о щ н о с т ь
п а р и л ь н о е 

п о м е щ е н и е
б е з о п а с н ы е  п р о т и в о п ож а р н ы е 

ра с с то я н и я
ко л и ч е с т в о 

к а м н е й

кВт м3

минимальная 
мин.высота 

мм

вокруг каменки 
менее 900 мм

на высоте

вокруг каменки 
более 900 мм

на высоте

мин.
до потолка

мм

около (кг)

6,8 5-9 1900 20 50 950 60

9,0 8-13 1900 20 50 950 60

10,5 9-15 1900 20 50 950 60

ТАБЛИЦА 1

БЕЗОПАСНЫЕ ПРОТИВОПОЖАРНЫЕ РАССТОЯНИЯ

Безопасное расстояние 
до стены

Безопасное расстояние 
до полка по окружно-
сти вокруг каменки на 
высоте менее 900 мм

Термостат устанавлива-
ется на потолке, в пре-
делах камки каменки

РИС. 2 РИС. 3

20 mm

50 mm

50 mm

50 mm

50 mm

20 mm

Температурный 
датчик (стандарт-

ное оборудование) 
измеряет температуру 
парильного помеще-
ния.

Температурный датчик 
устанавливается на 
стене, по центральной  
линии каменки или на  
потолке, в зоне пери-
метра каменки.

Монтаж датчика пред-
ставлен на странице 
26.



RUS
	 27

BUS+

1A

1 2 3 4 5 6

N L1 L3L2

N

U

V

W L1

L2

L31
2
3

Control

OUT1

N

L

1.

2.
3.
4.

5.

6.

1. KNX-liitäntä/KNX-interface/KNX-anslutning/KNX-Anschluss/Интерфейс KNX
2. Ovikytkin /Door switch/Dörr brytare/Türschalter/Дверной выключатель
3. Ovikuittaus /Door reset switch/Dörr nollställning/Rücksetzschalter Tür/Кнопка сброса
4. On-Off kytkin/On-Off switch/On-Off brytare/On-Off-Schalter/Выключатель On-Off
5. Touch Screen-liitäntä/Touch Screen interface/Touch Screen anslutning/Touch Screen-Anschluss/Интерфейс Touch Screen
6. Termopari/Thermocouple/Termoelement/Thermoelement/Термопара
7. Syöttö/Power input/Nätet/Stromeinspeisung/Питание
8. Ulostulo1 (1A)/Output1(1A)/Utgång1 (1A)/Stromabgabe1 (1A)/Выход1 (1А)
9. Sähkölämmityksen vuorottelu/Signal contact/El. förreglering av annan el. förbrukare/
    Signalkontakt/Чередование нагрева электрической каменки
10. Lämpöanturi/Thermal probe/Värmesond/Temperatursensor/Термостат

7.

8.

out1

PE

SS1
8

4

BUS-

GND
Door
GND
Reset
GND
ON/OFF

A
B

POS.
NEG.

A in
5V dc
IN
12V dc

OUT2

55

9.

5. 10.

СХЕМА ПОДКЛЮЧЕНИЯ

1. 	И нтерфейс knx

2. 	Д верной выключатель

3. 	К нопка сброса

4. 	В ыключатель on/off

ПОДКЛЮЧЕНИЕ К СЕТИ 
Подключение каменки к электросети имеет право 
производить только квалифицированный электромонтер, 
имеющий доступ к данным работам. Подключение к сети 
должно быть выполнено полужестко. Соединительная 
коробка должна иметь влагостойкий корпус и размещаться 
на безопасном удалении от каменки, на уровне не более 
500 мм от пола. Основной выключатель питания on/off 
находится с левого переднего каря каменки (выключатель 
on/off на рисунке 6).

В качестве кабеля подключения должен использоваться 
кабель с резиновой изоляцией типа H07RN-F или его 
аналог. Использование кабеля с изоляцией из ПВХ для 
подключения каменки не допускается. Требования к 
соединительным кабелям и предохранителям приводятся 
в таблице 2. Не подключайте электрическое питание 
каменки через защитное отключающее устройство 
(УЗО)! При приемочном контроле электрического 
подключения каменки может быть зафиксирована утечка 
в сопротивлении изоляции. Явление вызвано влагой, 
которую впитало изолирующее вещество во время 
складирования или транспортировки. Влага испаряется 
из нагревательных элементов после пары сеансов 
нагрева. Установка датчика температуры производится в 
соответствии с рисунками 3 и 4. Следует удостовериться 
в том, что клапан подачи свежего воздуха находится 
на достаточном удалении от датчика температуры 
(рекомендуемое расстояние 1 м).

РИС. 6

ТАБЛИЦА 2

mощность электротехнические характерис тики

кВт размер 
предохранителя

соединительный кабель камен-
ки H07RN-F/60245 IEC mm2

6,8 3 x 10 A 5 x 1,5

9,0 3 x 16 A 5 x 2,5

10,5 3 x 16 A 5 x 2,5

СХЕМА МОНТАЖА

Theben Varia

Theben Varia
SS089, IP20

напр. 2x0,8 KLM

400V 3NКаменка
IPx4

230 V AC

KNX Источник
питания
SS088, IP20

Tulikivi Touch Screen

Touch Screen
SS298, IP54

4x0,25 (6 m)

400V 3NКаменка
IPx4

5.	 Touch screen

6.	Т ермопара

7. 	П итание

8. 	В ыход 1 (1 а)

9.	Ч ередование нагрева 
     	Э лектрической каменки 
10.	  Термостат

Термостат Термостат
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Термостат

Термопара 

	

Touch Screen

Включение через замыкание 
контактов

Сброс дверного
выключателя

С брос дверного

выключателя

Шина KNX

 

12 V dc  желтый 

IN           зеленый или синий

5 V dc    белый

A in         коричневый или                 		
                 красный

ON/OFF

GND

RESET

GND

DOOR

GND

12 V белый

GND коричневый

Touch Screen

B желтый

A зеленый

NEG  красный

POS  желтый

BUS -

BUS+

КЛЕММЫ ПЛАТ Ы

Mесто KNX-модуля на реле-плате

УСТАНОВКА ДАТЧИКА 
Датчик температуры крепится шурупа-
ми к стене, над каменкой на расстоянии 
50 мм от потолка, либо на потолке в об-
ласти окружности каменки (размещение 
датчика температуры указано на рис. 3 и 4 
на стр. 26), после чего устанавливается на 
место керамический корпус датчика. Сле-
дует удостовериться в том, что клапан по-
дачи свежего воздуха находится на доста-
точном удалении от датчика температуры 
(рекомендуемое расстояние 1 м).

желтый

(12 V dc)

зеленый или синий
(IN)

коричневый или  
красный
(A in)

белый
(5Vdc)

Восстановление защиты от перегрева

Kuva  7

РИС. 7

РИС. 8
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желтый

(12 V dc)

УСТАНОВКА ТЕРМОПАРЫ 
1. 	Подключите термопару к релепла-

те каменки.
	 (NEG)  красный
	 (POS)  желтый 
2. 	Измерительный конец термопаты 

в защитной трубке выводится  из верхнего отверстия за-
щитного корпуса реле-платы. 

3. 	Уложите камни для пара, примерно половину от общего ко-
личества.

4. 	Втяните измерительный конец термопаты до дна защит-
ной трубки.

5. 	Установите трубку с измерительным концом термопаты 
среди камней для пара. Закрепите трубку вырезанным в 
ней желобком в одном из воздушных отверстий корпуса 
каменки. Внимание! Трубка с измерительным концом 
термопаты не должна касаться электротэнов.

6. 	Уложите остатки камней для пара.

ИНЫЕ КОМПОНЕНТЫ: ДВЕРНОЙ ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ И 

КНОПКА СБРОСА (ДОПОЛНИТЕЛЬНОЕ ОБОРУДОВАНИЕ)
Дверной выключатель и кнопка сборса всегда устанавлива-
ются в случае, если используется дистанционное управление 
каменки. Если каменка запрограммирована на работу в ре-
жиме еженедельного включения по таймеру, то система про-
веряет, закрытали дверь сауны, и нажатали кнопка сброса в 
качестве подтверждения того, что сауна готова к использова-

нию. Если дверь открыта, либо кнопка сброса не нажата, то 
каменка не начнет нагреваться.

Дверной выключатель устанавливается на верхнем крае две-
ри парильного помещения, с наружной стороны, на рассто-
янии не менее 300 мм от внутреннего угла двери. Выключа-
тель устанавливается на раме, а магнит на дверной створке. 
Расстояние между выключателем и магнитом должно быть не 
более 18 мм.

Кнопка сброса устанавливается в подходящем месте за пре-
делами парильного помещения.

GND  				    Магнитный	
Door				    выключатель
GND
Reset				  

Кнопка сброса

ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ ON/OFF
GND
On/Off				  

выключатель On/Off

			      	
 

Традиционное включение производится через замыкание 
контактов. При замыкании контактов сауна включается в тем-
пературном режиме, установленном во время последнего ис-
пользования. Если контакты размыкаются, то сауна выключа-
ется.

Более подробные инструкции по монтажу и эксплуатации на-
ходятся в данной упаковке и на сайте www.tulikivi.fi

ТАЙМЕР-ОГРАНИЧИТЕЛЬ
Каменки Tulikvi оснащены таймером, следующим образом 
ограничивающим продолжительность нагрева:

1.	 Каменки в общих саунах многоэтажных домов можно 
включать и выключать без ограничений в течение 12 часов. 
Если каменка находилась в постоянном использовании в 
течение 12 часов, каменка переходит в режим покоя и ее 
можно будет включать вновь через  6 часов (DIP-переклю-
чатель в положении 100).

2.	 Суточный режим работы гостиничных саун по умолчанию: 
период нагрева 4 часа - режим покоя 6 часов - период на-
грева 8 часов - режим покая 6 часов  (DIP-переключатель в 
положении 010).

3.	 Максимальная допустимая продолжительность эксплуата-
ции квартирной сауны составляет 6 часов  (DIP-переключа-
тель в положении 001).

Инструкции по защите окружающей среды
После истечения срока службы настоящего изделия не допускается 
его уничтожение вместе с бытовыми отходами. Изделие должно быть 
доставлено в пункт сбора и утилизации электрических и электронных 
приборов. Изделие сдается в пункт вторичной переработки без кам-
ней каменки или облицовочных камней.

При сдаче изделия в пункт вторичной переработки следует соблюдать 
национальные нормы сортировки электрических и бытовых приборов.

Информацию о пунктах утилизации можно получить в отделе обслу-
живания клиентов муниципалитета.

Концерн Tulikivi Oyj, входящий в Ассоциацию производителей элек-
трических и электронных приборов, заплатил за Вас взнос за утилиза-
цию изделия. 

Сдав использованное изделие в пункт переработки, Вы оказываете 
важное воздействие на развитие должной рециркуляции и переработ-
ки электрических и электронных изделий, а также на благосостояние 
окружающей среды и людей.

Вторичное использование бывших в употреблении изделий, утилиза-
ция и переработка материалов или другое вторичное использование 
является ценным действием, идущим на пользу окружающей среде.

ПОЯСНЕНИЯ К МАРКИРОВКЕ НА ИЗДЕЛИИ, В 
ИНСТРУКЦИЯХ И НА УПАКОВКЕ

Пиктограмма перечеркнутого мусор-
ного ящика: изделие нельзя выбрасы-
вать в контейнер бытовых отходов. Оно 
должно быть отправлено в пункт вто-
ричной переработки. 

За утилизацию упаковки уплачен 
взнос соответствующей национальной 
организации в стране-производителе 
изделия.

4.	 Режим работы без таймера-ограничителя допускается 
только в профессиональном использовании при постоян-
ном контроле (DIP-переключатель в положении 000).

Функционирование таймера-ограничителя регулируется 
DIP-переключателем на плате реле. ПРИ ЭКСПЛУАТАЦИИ В 
ДОМАШНИХ УСЛОВИЯХ ТАЙМЕР-ОГРАНИЧИТЕЛЬ ДОЛ-
ЖЕН БЫТЬ ВСЕГДА ВКЛЮЧЕН. ИЗМЕНЕНИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 
DIP-ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЯ НЕ ДОПУСКАЕТСЯ! 
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Allgemeine Anweisungen
Die Wände und die Decke der Saunakabine müssen gut wär-
meisoliert sein. Auch wärmespeichernde Flächen, wie bei-
spielsweise Ziegel- und Steinflächen, müssen isoliert werden. 
In Gebrauch befindliche Rauchzüge dürfen nicht isoliert wer-
den. Mit dem für den Brandschutz verantwortlichen Beamten 
sollte geklärt werden, welche Teile der Brandmauer nicht iso-
liert werden dürfen. Die Sicherheitsabstände der Montagean-
leitung zu brennbaren Konstruktionen dürfen nicht unter-
schritten werden, indem beispielsweise Leichtschutz- oder 
sonstige Schutzplatten verwendet werden, die nicht zum 
Saunaofen gehören. Für die Verkleidung der Sauna werden 
Holzpaneele empfohlen. Wenn bei der Verkleidung der Sauna 
gut wärmespeichernde Materialien verwendet werden (bei-
spielsweise Ziersteine, Glas usw.) gilt es zu berücksichtigen, 
dass diese Fläche die Vorwärmzeit der Sauna verlängert, auch 
wenn die Sauna ansonsten gut wärmeisoliert ist.

LEISTUNG DES SAUNAOFENS
Die Leistung des Saunaofens (kW) wird immer nach dem Volu-
men der Sauna (m3) gewählt. Nicht isolierte Wandflächen (Zie-
gel, Glasziegel, Beton, Kacheln usw.) erhöhen die notwendige 
Ofenleistung.  Addieren Sie 1,2 m³ zu jedem Quadratmeter 
nicht isolierte Wandfläche hinzu.  So entspricht beispielsweise 
eine 10 m³ große Saunakabine mit einer Glastür hinsichtlich der 
notwendigen Ofenleistung einer rund 12 m³ großen Saunaka-
bine. Wenn die Wände der Saunakabine aus Blockholz bestehen, 
multiplizieren Sie das Saunavolumen mit dem Faktor 1,5. Das 
die Leistung des Saunaofens bestimmende Mindestvolumen 
der Saunakabine darf jedoch nicht unterschritten, und das 
Höchstvolumen nicht überschritten werden.
Bei der gesamten Planung die Baubestimmungen und die An-
weisungen der finnischen RT-Bauinformationsdatei befolgen.

LÜFTUNG
Die Luft in der Saunakabine sollte sechsmal pro Stunde ausge-
tauscht werden. Wenn die Saunakabine über eine maschinelle 
Lüftung verfügt, das Zuluftventil über dem Saunaofen anbrin-
gen. Bei einer natürlichen Belüftung das Zuluftventil unter 
oder neben dem Saunaofen anbringen. Das Abluftventil an der 
dem Saunaofen gegenüberliegenden Wand mindestens einen 
Meter höher als das hereinkommende Ventil anbringen. 
Die Mindestabmessungen der Lüftungsschächte: Zuluft-
schacht 75 cm2, was einem Durchmesser von 50 mm ent-

spricht, Abluftschacht 150 cm2, was einem Durchmesser von 
70 mm entspricht
Das Zuluftventil nicht so anbringen, dass der Luftstrom den 
Temperaturfühler abkühlt. Die Zuluft darf nicht von unter dem 
Ofen zugeleitet werden. Zwischen der Zuluft und dem Fühler 
muss es mindestens einen Abstand von einem Meter geben 
(Lage des Temperaturfühlers auf Abbildung 3-4, Seite 8). 
Wenn sich das Abluftventil im Waschraum befindet (nur bei ma-
schineller Abluft), muss die Lücke zwischen Schwelle und Tür 
mindestens 100 mm hoch sein.  Die Abluftöffnung kann auch in 
300 mm Höhe an der Wand gegenüber dem Saunaofen ange-
bracht werden. Ein möglicherweise über den Saunabänken an-
gebrachtes Abluftventil wird während des Heizens und des Sau-
nens geschlossen. 
Bei der Lüftung der Sauna sind die Bestimmungen der finni-
schen Baubestimmungssammlung E1 und die Anweisungen von 
RT91-10480 einzuhalten.

SAUNAOFEN
In der Sauna darf nur ein einziger Elektro-Ofen installiert wer-
den. Bei der Montage sind die in Tabelle 1 und Abbildung 2-4 
angegebenen Sicherheitsabstände einzuhalten. Die Sauna muss 
mindestens 1900 mm hoch sein. Die Elektroinstallationsarbei-
ten eines Saunaofens dürfen nur von einem Fachinstallateur ge-
mäß den gültigen Bestimmungen vorgenommen werden. 

SAUNASTEINE
Im Saunaofen nur Steine verwenden, die als Saunasteine ge-
dacht sind und vom Hersteller empfohlen werden. Steine mit 
einem Durchmesser von weniger als 10 cm haben die richtige 
Größe.

Die Verwendung von Keramiksteinen als Saunasteine ist verbo-
ten. Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch die Ver-
wendung von Keramiksteinen im Saunaofen entstehen.

AUFGUSSWASSER
Das Aufgusswasser muss sauberes Haushaltswasser sein. Salzi-
ges, kalk- und eisenhaltiges Aufgusswasser verursacht im 
Saunaofen Korrosionsschäden. Der Gebrauch von Meerwasser 
oder von chlor- und humushaltigem Wasser als Aufgusswasser 
ist nicht zulässig. 

Mit Dekorsteinen oder bei einem weißen Saunaofen keine fär-
benden Saunaprodukte wie Aufgussdüfte oder Birkenbüschel 

verwenden. Das Aufgusswasser muss besonders sauber sein, 
damit sich die Dekorsteine oder der Saunaofen nicht verfär-
ben.

STEUERUNG DER FUNKTIONEN DES SAUNAOFENS
Die Funktionen des Saunaofens werden mit einer eigenen Tu-
likivi Touch-Screen-Steuerung gesteuert.

SICHER SAUNEN
Kinder dürfen sich nicht ohne Aufsicht in der Sauna aufhalten 
und müssen aus der Nähe des Saunaofens ferngehalten wer-
den.  Denken Sie daran, sich in der Sauna vorsichtig zu bewe-
gen: Sitzbänke und Boden können glatt sein. 

Personen mit einer körperlichen, geistigen oder sensorischen 
Behinderung sowie Personen, die über wenig Erfahrung im Ge-
brauch des Saunaofens verfügen, sollten den Ofen nur unter 
Aufsicht oder nach Anleitung einer für ihre Sicherheit zustän-
digen Person benutzen. 

Ein langer Aufenthalt in der Sauna lässt die Körpertemperatur 
ansteigen. Besprechen Sie mit Ihrem Arzt mögliche für Sie gel-
tende gesundheitliche Beschränkungen von Saunabesuchen. 

Die Sauna ist nicht zum Trocknen von Kleidungsstücken be-
stimmt. Der Saunaofen eignet sich nicht zum Aufwärmen oder 
Zubereiten von Speisen. Verwenden Sie auf dem Saunaofen 
keine Bratbeutel.

Machen Sie keinen Aufguss, wenn sich jemand in direkter Nähe 
des Saunaofens befindet, weil der heiße Wasserdampf Ver-
brennungen auslösen kann.
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Ingebrauchnahme des Saunaofens
Nach den Elektroarbeiten und der Montage des Saunaofens 
werden die Saunaofensteine in den Steinrahmen gestapelt – 
danach ist der Saunaofen betriebsbereit.

AUFSCHICHTEN DER SAUNAOFENSTEINE
In elektrischen Saunaöfen werden Olivin-Diabas-Steine ver-
wendet, die weniger als 10 cm groß sind. Die Verwendung von 
Keramiksteinen ist verboten. Falls mit dem Ofen von Tulikivi 
gelieferte Dekorsteine verwendet werden, werden diese so auf 
die anderen Saunaofensteine aufgelegt, dass sie nicht verhin-
dern, dass Luft durch den Ofen strömt, und sie dürfen keine 
Widerstände berühren. Es dürfen ausschließlich von Tulikivi Oyj 
verkaufte Dekorsteine verwendet werden. Abb.1

!
!

!

Die Saunasteine abspülen, bevor sie auf den Saunaofen gelegt 
werden. Abbildung 1: Steine locker stapeln, so dass die Luft 
zwischen den Steinen durch strömen kann. Das Gewicht der 
Steine muss auf den anderen Steinen aufliegen, nicht auf den 
Widerständen. Die Steine nicht zu eng aneinander zwischen 
die Widerstände legen. Die Widerstände müssen von Steinen 
bedeckt sein. Die Steine auf dem Ofen nicht zu einem Haufen 
stapeln. Keine Steine zwischen den Steinrahmen und den Ofen-
rahmen legen. Die Steine werden nur innerhalb des Steinrah-
mens aufgestapelt. Die Garantie deckt keine Schäden ab, die 
durch zu dicht gestapelte Steine an den Widerständen des 
Saunaofens entstehen. Ein zu dicht oder zu wenig gefüllter 
Steinrahmen kann einen Brand auslösen. 

HEIZEN DER SAUNA
Der Saunaofen wird von einer gesonderten Steuerzentrale aus 
eingeschaltet. Von hier aus wird das Heizen des Saunaofens 
gesteuert, und  Temperatur, Heizzeit und Energieverbrauch 
werden verfolgt. Die Gebrauchsanleitungen für die Steuerge-
räte sind in der Verpackung des entsprechenden Produktes und 
unter der Adresse www.tulikivi.com zu finden.

Vor dem Einschalten des Saunaofens sichergehen, dass sich auf 
dem Ofen oder in der Nähe des Ofens keine fremden Gegenstän-
de befinden und dass Tür und Fenster der Sauna geschlossen sind. 

Beim ersten Heizen können der Saunaofen, die Saunaofenstei-
ne und die Verkleidung vorübergehend Gerüche verursachen, 
so dass für eine ausreichende Belüftung des Saunaraums zu 
sorgen ist, damit die Gerüche abziehen können.

Die geeignete Temperatur in der Saunakabine beträgt 60-80 
°C. Damit die Wärme sich gleichmäßig verteilt und die Steine 
eine ausreichende Temperatur erreichen, sollte das Heizen rund 
eine Stunde vor dem Saunen begonnen werden. Zu beachten: 
Wenn der Saunaofen eingeschaltet ist, müssen Fenster und Tür 
des Saunaraums geschlossen bleiben.

Wartung des Saunaofens
REINIGUNG UND PFLEGE
Bei der regelmäßigen Reinigung können die Oberfläche des 
Saunaofens und die Integrationsbleche von integrierten Saunaö-
fen mit einem schwach basischen Reinigungsmittel und einem 
feuchten fusselfreien Tuch abgewischt werden. Die Oberfläche 

von Saunaofenverkleidungen aus Gussstein können mit einem 
schwach basischen Reinigungsmittel und einem feuchten fusself-
reien Schwamm abgewischt werden. Für die Reinigung der Ober-
fläche kann auch das Tulikivi-Reinigungsmittel Cleaning Agent 4 
verwendet werden.  Zu beachten: Der pH-Wert des zu verwen-
denden Reinigungsmittels muss unter 9 liegen. Die Verwendung 
von Reinigungsmitteln, die stark basisch sind, Verfärbungen oder 
Verschmutzungen verursachen oder Öle enthalten, sowie von  
Reinigungsmitteln auf Lösungsmittelbasis ist verboten.

Die Saunasteine sollten mindestens einmal pro Jahr neu aufge-
schichtet werden. Überprüfen Sie gleichzeitig, dass die Sauna-
steine nicht zerbrochen sind. Reinigen Sie die Steinablage und 
tauschen Sie die zerbrochenen Steine gegen neue aus. Dabei 
ist es wichtig, dass die Widerstände immer bedeckt sind.

Maßnahmen bei mangelhafter Funktion
STÖRUNGEN UND FEHLERMELDUNGEN
Wenn Störungen auftreten, werden auf er Anzeige der Steuer-
zentrale Fehlermeldungen angezeigt. Der Überhitzungsschutz 
schaltet den Saunaofen aus, wenn die Temperatur in der Sau-
nakabine bei Störungen zu hoch wird. 
 
Wenn der Überhitzungsschutz ausgelöst wurde, muss der 
Grund untersucht werden, bevor der Überhitzungsschutz 
quittiert wird.  Abbildung 2: Der Überhitzungsschutz wird wie-
der funktionsbereit, wenn man, nachdem der Saunaofen abge-
kühlt ist, mit dem Schraubenzieher in das Loch in der Mitte der 
Temperaturfühlerhülse drückt. 

Wenden Sie sich bei Problemen an den technischen Service: 
Tulikivi Oyj / Technischer Service Tel.  +348 40 3063 100
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400 V 3 N
Leistung:
6.8 kW
9.0 kW
10.5 kW

Das Thermoele-
ment misst die 
Temperatur im 
Steinfach.

Die Thermo-
elementsonde 
wird im Mittelteil 
des Steinfachs 
installiert, wobei 
darauf geachtet 
werden muss, 
dass sie die Hei-
zelemente nicht 
berührt.

relay card

Abb. 4
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Der Temperatursensor 
(gehört zur Standard-
ausrüstung) misst 
die Temperatur im 
Saunaraum.

Der Temperatursensor 
wird an der Wand in 
der Mitte über dem 
Ofen oder an der 
Decke über dem Ofen 
angebracht.

Abb. 5

50 mm

Befestigung 
des Saunao-
fens am 
Fußboden

Montageanleitungen
In der Sauna darf nur ein einziger Elektro-Ofen installiert werden. Zuerst den Montageort für den Saunaofen wäh-
len. Bei der Montage sind die in Tabelle 1 und Abbildung 2-4 angegebenen Sicherheitsabstände einzuhalten. Die 
Sauna muss mindestens 1900 mm hoch sein. Der Saunaofen wird mithilfe verstellbarer Füße direkt auf einem sta-
bilen Untergrund installiert. Der Saunaofen wird gemäß Abbildung 5 mithilfe von Metallhalteklammern und Schrau-
ben (2 Stck) am Boden befestigt So wird die Veränderung der Schutzabstände im Laufe des Gebrauchs verhindert.  
Beachten Sie bei der Montage des Saunaofens die Feuchtigkeitsabdichtung der Befestigungslöcher sowie mögliche 
im Boden verlaufende Stromkabel und Heizungsrohre. Wenden Sie sich bei Problemen an den technischen Service: 
Tulikivi Oyj / Technischer Service Tel.  +348 40 3063 100

Leistung Grösse des 
Saunar aums Sicherheitsabstände

Empfohlene 
Menge Sauna-

ofenste ine

kW m3 
Mindestens 
Höhe  mm

um den Sauna-
ofen herum auf 

einer Höher 
von weniger 
als 900 mm

Umgebung des 
Saunaofens auf 
einer Höher von 
mehr als 900 

mm

Mindestens 
zur Decke 

mm

CA. kg

6.8 5–9 1,900 20 50 950 60

9.0 8–13 1,900 20 50 950 60

10.5 9–15 1,900 20 50 950 60

TABELLE 1

SICHERHEITSABSTANDE

Sicherheitsabstand 
zur Wand

Sicherheitsabstand 
zwischen dem inte-
grierten Ofen und 
der Bank bis zu einer 
Höhe von 900 mm

Der Temperatur-
sensor wird an der 
Decke über dem 
Ofen installiert

Abb. 2 Abb. 3

20 mm

50 mm

50 mm

50 mm

50 mm

20 mm
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SCHALTBILD

1. KNX-Anschluss
2. Türschalter
3. Rücksetzschalter der Tür
4. An/Ausschalter

ELEKTROANSCHLÜSSE
Die Elektroinstallationsarbeiten eines Saunaofens dürfen nur 
von einem Fachinstallateur gemäß den gültigen Bestimmun-
gen vorgenommen werden.  Der elektrische Saunaofen wird 
halbfest ans Stromnetz angeschlossen. Die Schaltdose muss 
spritzwassergeschützt sein und mit ausreichendem Sicher-
heitsabstand vom Ofen angebracht werden, höchstens 500 
mm über dem Fußboden. Der An-/Ausschalter für den Strom 
des Saunaofens befindet sich am unteren vorderen Rand des 
Ofens links (An-/Ausschalter in Abbildung 6). 

Als Anschlusskabel wird ein Gummikabel vom Typ H07RN-F 
oder ähnliches verwendet. Die Verwendung eines PVC-iso-
lierten Kabels als Anschlusskabel des Saunaofens ist verbo-
ten. Die Daten der Anschlusskabel und Sicherungen befinden 
sich in Tabelle 2. Die Stromeinspeisung des Ofens darf nicht 
über einen Strom-Schutzstecker geschaltet werden. Bei der 
Endüberprüfung der Elektroinstallation können bei der Isola-
tionswiderstandsmessung des Saunaofen Lecks auftreten. 
Das hängt mit der Feuchtigkeit zusammen, die eventuell bei 
der Lagerung und dem Transport in das Isolationsmaterial 
eingedrungen ist. Die Feuchtigkeit verschwindet aus den 
Widerständen nach ein- bis zweimaligem Heizen. Der Tem-
peraturfühler wird gemäß Abbildungen 3 und 4 angebracht. 
Sicherstellen, dass sich das Zuluftventil in ausreichendem 
Abstand vom Fühler befindet (Empfehlung 1 m). 

Abb. 6

TABLE 2

Le is-
tung Elek trotechnische Daten

kW Sicherungs-
grösse

Anschlusskabel des Saunaofens 
h07rn-f/60245 iec mm2

6.8 3 x 10 A 5 x 1,5

9.0 3 x 16 A 5 x 2,5

10.5 3 x 16 A 5 x 2,5

MONTAGEDIAGRAMM

Theben Varia

Theben Varia
SS089, IP20

E.g. 2x0,8 KLM

400V 3NSau-
naofen
IPx4

230 V AC

KNX
Leistung
SS088, IP20

Tulikivi Touch Screen

Touchscreen
SS298, IP54

4x0,25 (6 m)

400V 3NSau-
naofen
IPx4

5. Touchscreen
6. Thermocouple
7. Einspeisung
8. Ausgang1 (1A)

9. Wechselfolgen des elektrischen Beheizens
10. Temperaturfühler

Temperaturfühler Temperaturfühler
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Temperaturfühler

Thermoelement

	

Touchscreen

Einschalter

Zurücksetzung des Türschalters 

Türschalter 

KNX-Bus

 

12 V dc Gelb 

IN 	 Grün oder Blau

5 V dc 	 Weiß

A 	 Braun oder Rot

AN/AUS

GND

ZURÜCKSETZEN

GND

TÜR

GND

12 V Weiß

GND Braun 
Touchscreen

B Gelb 

A Grün

NEG Rot
POS Gelb 

BUS -

BUS+

SCHALTKARTEN 

Platz für die Relaiskarte des KNX-Moduls

MONTAGE DES TEMPERATURFÜHLERS
Der Temperaturfühler wird an der Wand 
rund 50 mm von der Decke entfernt oder 
an der Decke über dem Saunaofen ange-
bracht (siehe Abbildungen 3 und 4 auf 
Seite 32). Danach wird die Keramikhülse 
des Fühlers an ihren Platz gedrückt. Si-
cherstellen, dass sich das Zuluftventil in 
ausreichendem Abstand vom Fühler befin-
det (Empfehlung 1 m).

Gelb
(12 Vdc)

Grün oder Blau 
(IN)

Braun oder Rot

(A in)

Weiß 
(5Vdc) 

Quittierung des Überhitzungsschutzes

Kuva  7

Abb 7

Abb  8
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Gelb
(12 Vdc)

der Saunakabine geschlossen ist und der Rücksetzschalter ge-
drückt wurde, um zu gewährleisten, dass die Sauna sich in ei-
nem solchen Zustand befindet, dass sie geheizt werden kann. 
Wenn die Tür offen steht oder der Rücksetzschalter nicht be-
tätigt wurde, wird die Sauna nicht geheizt.
Der Türschalter wird außerhalb der Saunakabine am oberen 
Rand der Tür, mindestens 300 mm von der Innenkante der Tür 
entfernt, montiert. Der Schalter wird am Türrahmen und der 
Magnet an der Tür befestigt. Die Entfernung vom Schalter 
zum Magneten darf höchstens 18 mm betragen.

GND
Tür	

Magnetschalter

GND
Zurücksetzen	

Rücksetzschalter

AN-/AUSSCHALTER
J14 GND
J14 on/off	

An-/Ausschalter

Das herkömmliche Einschalten geschieht mit Hilfe von sich 
schließenden Spitzen.  Wenn sich der Zwischenraum schließt, 
schaltet sich die Sauna mit der Temperatureinstellung des vo-
rigen Einheizens ein.  Wenn sich der Zwischenraum öffnet, 
schaltet sich die Sauna aus.

ABSCHALTUHR 
Tulikivi-Saunaöfen verfügen über eine eingebaute Abschal-
tuhr, die die Heizzeit folgendermaßen begrenzt:

1. Saunen in Hausgemeinschaften können innerhalb von 12 
Stunden beliebig ein- und ausgeschaltet werden. Wenn der 
Saunaofen 12 Stunden lang ständig in Gebrauch gewesen ist, 
findet eine sechsstündige Zwangspause statt, danach befindet 
sich der Saunaofen wieder im Bereitschaftszustand. 
(DIP-Schalter in Position 100)

2. Bei Hotelsaunen sieht die tägliche Standardeinstellung fol-
gendermaßen aus: 4 Stunden beheizt -6 Stunden Ruhepau-
se-8 Stunden beheizt - 6 Stunden Ruhepause.  (DIP-Schalter 
in Position 010)

3. Im Privathaushalt beträgt die längste ununterbrochene 
Heizzeit 6 Stunden.  (DIP-Schalter in Position 001)

INSTALLATION DES THERMOELEMENTS
Das Thermoelement an die Steuer-

karte des Saunaofens anschließen.
	 (NEG) rot 
	 (POS) gelb
2.	 Das Thermoelement durch das Loch nahe der oberen Kante 

des Anschlusskastens stecken.
3.	 Zuerst das Steinfach bis zur Höhe des Thermoelements mit 

Saunasteinen füllen.
4.	 Das Ende des Thermoelements bis zum Ende des Installati-

onsrohrs schieben.
5.	 Das Installationsrohr im Steinfach positionieren. Das Rohr 

in das Loch in der Wand des Steinfachs stecken und so be-
festigen.

	 Hinweis: das Rohr darf die Heizelemente nicht berühren.
6.	 Die restlichen Saunasteine in das Steinfach legen.

SONSTIGE ANSCHLÜSSE: TÜRSCHALTER UND RÜCKSETZ-
SCHALTER  (SONDERZUBEHÖR)
Türschalter und Rücksetzschalter sind immer zu installieren, 
wenn der Saunaofen durch eine Fernbedienung eingeschaltet 
werden kann. Wenn der Saunaofen mit einer Abschaltuhr wö-
chentlich eingeschaltet wird, überprüft das System, ob die Tür 

4. Bei überwachtem professionellem Gebrauch ist die Abschal-
tuhr nicht in Betrieb, (DIP-Schalter in Position 000)

Die Abschaltuhr wird mit Hilfe der DIP-Schalter auf der Relais-
karte eingestellt. IM HEIMGEBRAUCH MUSS DIE ABSCHAL-
TUHR IMMER IN BETRIEB SEIN, DIE POSITION DES DIP-SCHAL-
TERS DARF NICHT VERÄNDERT WERDEN.

Anweisungen zum Umweltschutz
Nachdem dieses Produkt das Ende seiner Gebrauchsdauer erreicht 
hat, darf es nicht mit dem gewöhnlichen Haushaltsmüll entsorgt wer-
den, sondern muss zu einem Sammelpunkt für Elektro- und Elektro-
nikabfälle gebracht werden. Das Produkt wird ohne Saunaofensteine 
und Verblendsteine entsorgt. 

Beim Recycling des Produkts müssen die lokalen Entsorgungsbestim-
mungen für Elektro- und Elektronikabfälle befolgt werden.

Informationen über die Recyclingsorte Ihrer Gemeinde finden Sie im 
Dienstleistungsverzeichnis Ihrer Gemeinde.

Die Tulikivi Oyj gehört zum Herstellerverband für Elektro- und Elek-
tronikprodukte und zahlt die Entsorgungsgebühren für Sie; das ge-
brauchte Produkt kann kostenlos zum nächsten Sammelpunkt für 
Elektro- und Elektronikprodukte gebracht werden.

Durch die Rückgabe des gebrauchten Produktes bei einem Recy-
cling-Sammelpunkt fördern Sie die Wiederverwertung  und sachge-
mäße Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeräten und tragen zum 
Umweltschutz bei.  

Mit der Wiederverwendung, der stofflichen Verwertung oder anderen 
Formen der Verwertung von Altgeräten leisten Sie einen wertvollen 
Beitrag zum Wohle von Mensch und Umwelt.

ERKLÄRUNGEN DER SYMBOLE AUF DEM PRODUKT, IN DEN 
BETRIEBSANWEISUNGEN ODER AUF DER VERPACKUNG

Mülleimer, der mit einem Kreuz durch-
gestrichen ist: das Produkt darf nicht mit 
Haushaltsabfall entsorgt werden, sondern 
muss fachgerecht recycelt werden.

Für die Verpackung des Produktes wur-
de die ordnungsgemäße Recyclingsgebühr 
an die entsprechende Organisation im Ur-
sprungsland des Produktes gezahlt.
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Üldised juhised
Leiliruumi seinad ja lagi tuleb termiliselt hästi isoleerida. Ka soo-
just akumuleerivad pinnad, näiteks plaadi- ja kivipinnad, tuleb 
isoleerida. Kasutusel olevaid lõõre isoleerida ei tohi. Tuletõr-
je- ja päästeasutus peab tuvastama, milliseid tulemüüri osi ei 
tohi isoleerida. Paigaldusjuhendis määratletud ohutuid kaugu-
si tuleohtlikest struktuuridest ei tohi vähendada näiteks kerise 
struktuuri mittekuuluvate paneelide või kergete kaitsematerja-
lide kasutamise teel. Sauna vooderdusmaterjaliks on soovitatav 
kasutada puupaneele. Kui sauna sisevooderduses kasutatakse 
hästi soojust akumuleerivaid materjale (nt dekoratiivkivi, klaas 
jne), tuleb arvesse võtta, et see pind suurendab sauna eelsoo-
jendusaega, kuigi saun on muidu termiliselt hästi isoleeritud.

KERISE VÕIMSUS
Kerise võimsus (kW) valitakse alati vastavalt saunaruumi ma-
hutavusele (m³). Isoleerimata seinapinnad (tellis, klaastellis, 
klaas, betoon, kahhelkivi jms.) suurendavad kerise võimsuse-
vajadust. Nad lisavad sauna mahule 1,2 kuupmeetrit iga ruut-
meetri isoleerimata seinapaneeli kohta. Näiteks 10 m³ sau-
naruum, millel on klaasuks, vastab energiatarbimiselt u 12 m³ 
saunaruumile. Kui saunaruumil on palkseinad, korrutage sau-
na maht 1,5-ga. Kerise võimsuse poolt määratud minimaalset 
saunaruumi mahtu ei tohi vähendada ning maksimaalset mah-
tu ei tohi ületada.
Kogu projekt peab olema kooskõlas kohaldatavate ehitusalaste 
õigusaktide ja RT kaardi suunistega. 

VENTILATSIOON
Leiliruumi õhku tuleb vahetada kuus korda tunnis. Kui leiliruumis 
on mehhaaniline ventilatsioon, paigaldatakse sissepuhkeõhuk-
lapp kerise kohale. Kui ventilatsioon töötab gravitatsiooni jõul, 
paigaldatakse sissepuhkeõhuklapp kerise alla või kõrvale. Välja-
tõmbeõhuklapp tuleb paigaldada vähemalt 1 meeter kõrgema-
le kui sissepuhkeõhuklapp, kerise vastasseina.
Ventilatsioonikanalite miinimummõõdud: sissepuhkeõhukanal 
75 cm2, läbimõõduga 50 mm, väljatõmbeõhukanal 150 cm2, 
läbimõõduga 70 mm.
Sissepuhkeõhuklappi ei tohi paigaldada nii, et õhuvool hakkaks 
jahutama kuumuseandurit. Sissepuhkeõhku tohi tuua ka keri-
se alumiselt küljelt. Sissepuhkeõhu ja anduri vaheline distants 
peab olema vähemalt üks meeter (temperatuurianduri paigal-
dus joonistel 3-4, lk 6).

Kui väljatõmbeõhuklapp on pesuruumi poolel (ainult mehaanili-
ne väljatõmme), peab ukse ja lävepaku vaheline vahe olema vä-
hemalt 100 mm. Väljatõmbeklapi võib paigaldada ka 300 mm 
kõrgusele kerise vastasseina. Võimalik saunalava kohale paigal-
datud väljatõmbeklapp hoitakse kütmise ja saunakasutamise 
ajal suletuna.

Sauna ventilatsioon peab olema kooskõlas Soome ehitussea-
dustiku E1 määrustega ja RT91-10480 suunistega.

KERIS
Sauna tohib paigalda ainult ühe elektrikerise. Kerise paigaldusel 
tuleb järgida tabelis 1 ja joonistel 2-4 toodud ohutu kauguse 
nõudeid. Sauna minimaalne kõrgus on 1900 mm. Kerise elekt-
ripaigaldustöid võib teostada ainult volitatud professionaalne 
elektrik vastavalt kehtivatele eeskirjadele.

KERISEKIVID
Kerises tuleb kasutada ainult tootja poolt soovitatud ning ke-
risekividena kasutamiseks ettenähtud kive. Sobiv kivi läbimõõt 
on alla 10 cm.
Keraamiliste kerisekivide kasutus kerisekividena on keelatud. 
Tootja ei vastuta kerises keraamiliste kivide kasutamisest tu-
lenevate kahjude eest.

LEILIVESI
Leilivesi peab olema puhas majapidamisvesi. Soolane, lubja- 
ja rauarikas leilivesi põhjustab kerise korrosiooni. Merevee ja 
kloori- ja huumuserikka vee kasutamine leiliveena on keelatud.
Dekoratiivkivide ja valge kerise puhul ärge kasutage värvi and-
vaid saunatooteid, nagu aroomaineid või saunavihtasid. Leilive-
si peab olema eriti puhas, et dekoratiivkivid või keris värvi kül-
ge ei võtaks.

KERISE FUNKTSIOONIDE JUHTIMINE
Kerise funktsioone juhitakse eraldiasuva juhtpaneeli kaudu. So-
bivad juhtpaneelid on Tulikivi Touch Screen, Tulikivi KNXiga ühil-
duv ja eelprogrammeeritud Theben Varia juhtpaneel. Kerist võib 
juhtida ka teiste KNXiga ühilduvate juhtpaneelide kaudu. Kerist 
on võimalik ühendada ka hoone KNX automaatikasüsteemi kül-
ge. Kui majas on KNX automaatikasüsteem olemas, ei vaja ke-
ris tingimata eraldi juhtpaneeli. Küsige oma süsteemi tarnijalt, 
kas teie maja automaatikasüsteem on kerise juhtimiseks sobiv.

OHUTU SAUNASKÄIK
Ärge jätke lapsi järelvalveta sauna ja vältige laste juurdepää-
su kerisele. Liikuge saunas kindlasti ettevaatlikult: saunalava ja 
põrand võivad olla libedad.

Vähenenud füüsiliste ja vaimsete võimetega, sensoorse puu-
dega või kerise kasutamisel vähe kogemusi omavad isikud või-
vad kasutada kerist ainult järelevalve all või vastavalt nende 
ohutuse eest vastutava isiku juhistele.

Pikaajaline saunasviibimine tõstab kehatemperatuuri. Saunas-
käiguga seotud tervispiirangute teadasaamiseks konsulteeri-
ge arstiga.

Saun ei ole mõeldud rõivaste kuivatamiseks. Keris ei sobi toi-
du soojendamiseks või -valmistamiseks. Ärge kasutage keri-
sel küpsetuskotte.

Ärge visake leili, kui keegi viibib kerise lähedal, sest kuum aur 
võib põhjustada põletusi.
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duge, et kerisekivid ei oleks murenenud. Puhastage kiviruum 
ja asendage murenenud kivid vajadusel uutega. Hoolitsege 
selle eest, et kütteelemendid ei ilmuks aja jooksul nähtavale.

Tegutsemine talitlushäire korral
TALITLUSHÄIRED JA VEATEATED
Talitlushäire korral ilmuvad juhtpaneeli ekraanile veateated. 
Ülekuumenemiskaitse lülitab kerise vooluvõrgust välja, kui sau-
naruumi temperatuur tõuseb talitlushäire korral liiga kõrgele. 
Kui kaitse on rakendunud, tuleb enne kaitsme uuesti sisse lüli-
tamist välja selgitada häire põhjus. Kui keris on jahtunud, lülita-
takse ülekuumenemiskaitse uuesti sisse, vajutades kruvikeera-
ja läbitermoanduri korpuse keskel olevasse auku (ülekuumene-
miskaitse taassisselülitamine on näidatud joonisel 1).

Probleemide korral võtke ühendust tehnilise toega: Tulikivi Oyj 
/ Tehniline tugi tel. +358 (0)040 3063 100.

Kerise kasutuselevõtmine
Pärast elektripaigaldustöid ja kerise paigaldamist laotakse kivid 
kerisele kuhja, misjärel on keris kasutamiseks valmis.  

KERISEKIVIDE KUHJA LADUMINE
Elektrikerisel kasutatakse alla 10 cm läbimõõduga oliviini di-
abaasi. Keraamiliste kivide kasutamine on keelatud. Kui keri-
sel kasutatakse Tulikivi poolt tarnitud dekoratiivkive, asetatak-
se need kerisele teiste kerisekivide peale nii, et nad ei takistaks 
õhu läbivoolu kerisest ning ei puutuks kütteelementide vastu. 
Kerisel on lubatud kasutada ainult Tulikivi Oyj poolt müüdavaid 
dekoratiivkive.
Loputage kerisekive enne kerisele ladumist. Laduge kivid lõd-
valt, nii et õhk saaks nende vahel liikuda. Kivid peavad olema 

Joonis 1

asetatud üksteise ja mitte kütteelementide peale. Ärge kiiluge 
kive tihedalt kütteelementide vahele. Laduge kivid kerisele nii, 
et kütteelemendid on kaetud. Ärge moodustage kividest keri-
sel kuhja. Ärge laduge kive kiviringi ja raami vahele. Kivid tuleb 
alati paigutada ainult kiviringi sisse. Liiga tihedalt laotud kivi-
dest kerise kütteelementidele põhjustatud kahjustused garan-
tii alla ei kuulu. Liiga tihedalt või liiga hõredalt täidetud kiviruum 
võib põhjustada tulekahju.

SAUNA KÜTMINE
Keris lülitatakse sisse eraldi juhtseadmest. Kerise juhtseadmest 
juhitakse kütmist ning mõõdetakse temperatuuri, kütmisae-
ga ja energiakulu. Juhtseadme kasutusjuhised on toodud konk-
reetse toote pakendil ja aadressil www.tulikivi.com

Enne kerise sisselülitamist veenduge, et kerise peal või selle lä-
heduses ei oleks võõrkehasid ning et saunauks ja aknad olek-
sid suletud.

Esimesel soojendusel võivad keris, kerisekivid ja kerise vooder-
dis eritada soojenemise käigus lühiajaliselt lõhna, mille kõrval-
damiseks tuleb saunaruumis tagada piisav ventilatsioon.

Sobiv leiliruumi temperatuur on 60-80°C. Temperatuuri 
stabiliseerimiseks ja kerisekivide piisavaks kuumutamiseks tu-
leks kütmist alustada umbes tund aega enne kavandatud sau-
naskäiku. NB! Kerise kütmise ajal tuleb leiliruumi aknad ja uks 
kinni hoida.

Kerise hooldus
PUHASTAMINE JA HOOLDUS
Regulaarse puhastamise käigus võib kerise pinda ja integree-
ritavate keriste integreeritud siibreid puhastada lahja leelise-
lise puhastuslahusega ja niiske ebemevaba lapiga. Valukivike-
rise vooderduse pinda võib puhastada lahja leeliselise puhas-
tuslahusega ja pehme niiske käsnaga. Pinna puhastamiseks 
võib kasutada ka Tulikivi Cleaning Agent 4 puhastusvahendit. 
NB! Kasutatava puhastusvahendi pH peab olema alla 9. Tuge-
valt aluseliste, värvimuutusi ja määrdumist põhjustavate õlisi-
saldusega puhastusvahendite kasutamine on keelatud.

Laduge kerisekivid ringi vähemalt kord aastas. Samas veen-

!
!

!
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400 V 3 N
võimsus: 
6,8 kW
9,0 kW 
10,5 kW

Termoelement 
mõõdab kerise 
kiviruumi tem-
peratuuri.

Termoele-
mendi sond 
paigaldatakse 
kiviruumi kesk-
ossa, küttee-
lementidest 
eemale.

Temperatuu-
rielemendi 
paigaldamist 
vt lk 39.

 

Releekaart

JOONIS 4

50 mm

9
0

0
 m

m

1
9

0
0

 m
m20 mm

Temperatuuriandur 
(standardvarustus) 
mõõdab leiliruumi 
temperatuuri. 

Temperatuuriandur 
paigaldatakse seinale 
kerise keskjoonele 
või lakke otse kerise 
kohale. 

Temperatuurianduri 
paigaldamist vt lk 
38..

JOONIS 5

50 mm

Kerise 
kinnitus 
põran-
da külge 
metallk-
lambritega 
(vajadusel)

Paigaldusjuhised
Sauna tohib olla paigaldatud ainult üks elektrikeris. Esmalt valige koht kerise paigaldamiseks. Paigaldusel tuleb järgi-
da tabelis 1 ja joonistel 2-4 toodud ohutu kauguse nõudeid. Sauna minimaalne kõrgus on 1900 mm. Keris paigalda-
takse reguleeritavate jalgade abil otse tugevale aluspinnale. Kerise reguleeritavad jalad fikseeritakse põrandale eral-
di metallklambrite ja kruvidega (2tk), nagu näidatud joonisel 5. See takistab ohutu kauguse muutumist kerise ka-
sutamise ajal. Kerist fikseerides pidage silmas kinnitusaukude hüdroisolatsiooni ning põranda all olevaid võimalikke 
elektrijuhtmeid ja küttetorusid. Paigaldusega seotud küsimuste ja probleemide korral võtke ühendust Tulikivi tehni-
lise toega, tel. +358 (0)40 3063 100.

VÕIMSUS SAUNARUUMI 
SUURUS OHUTUD KAUGUSED SOOVITATAV KERI-

SEKIVIDE KOGUS

kW m3
minimaalne 

kõrgus 
mm

keerise ümber 
alla 900 mm 

kõrgusel

keerise ümber 
üle 900 mm 

kõrgusel

minimaalne 
kaugus 
laest 
mm

umbes
kg

6,8 5-9 1900 20 50 950 60

9,0 8-13 1900 20 50 950 60

10,5 9-15 1900 20 50 950 60

TABEL 1

OHUTUD KAUGUSED

Ohutu kaugus seinast Ohutu kaugus keri-
sest saunalavani kerise 
ümbruses alla 900 mm 
kõrgusel

Temperatuuriandur 
paigaldatakse lakke otse 
kerise kohale.

JOONIS 2 JOONIS  3

20 mm

50 mm

50 mm

50 mm

50 mm

20 mm
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LÜLITUSSKEEM

BUS+

1A

1 2 3 4 5 6

N L1 L3L2

N

U

V

W L1

L2

L31
2
3

Control

OUT1

N

L

1.

2.
3.
4.

5.

6.

1. KNX-liitäntä/KNX-interface/KNX-anslutning/KNX-Anschluss/Интерфейс KNX
2. Ovikytkin /Door switch/Dörr brytare/Türschalter/Дверной выключатель
3. Ovikuittaus /Door reset switch/Dörr nollställning/Rücksetzschalter Tür/Кнопка сброса
4. On-Off kytkin/On-Off switch/On-Off brytare/On-Off-Schalter/Выключатель On-Off
5. Touch Screen-liitäntä/Touch Screen interface/Touch Screen anslutning/Touch Screen-Anschluss/Интерфейс Touch Screen
6. Termopari/Thermocouple/Termoelement/Thermoelement/Термопара
7. Syöttö/Power input/Nätet/Stromeinspeisung/Питание
8. Ulostulo1 (1A)/Output1(1A)/Utgång1 (1A)/Stromabgabe1 (1A)/Выход1 (1А)
9. Sähkölämmityksen vuorottelu/Signal contact/El. förreglering av annan el. förbrukare/
    Signalkontakt/Чередование нагрева электрической каменки
10. Lämpöanturi/Thermal probe/Värmesond/Temperatursensor/Термостат

7.

8.

out1

PE

SS1
8

4

BUS-

GND
Door
GND
Reset
GND
ON/OFF

A
B

POS.
NEG.

A in
5V dc
IN
12V dc

OUT2

55

9.

5. 10.

1. KNX liides
2. Ukse lüliti
3. Ukse lähtestusnupp
4. Sisse/välja lüliti

ELEKTRIÜHENDUSED
Kerise elektripaigaldustöid võib teostada ainult volitatud 
professionaalne elektrik vastavalt kehtivatele eeskirjadele. 
Elektrikeris on ühendatud vooluvõrku poolpüsivalt. Haru-
karp peab olema veepritsmekindel ja see tuleb paigaldada 
kerisest vähemalt ohutusse kaugusesse, mitte rohkem kui 
500 mm kõrgusele põrandast. Kerise esmase energiaallika 
sisse/välja lüliti asub kerise põhjal vasakul eesääres (sisse/
välja lüliti on näidatud joonisel 6).

Ühenduskaablina tuleb kasutada kummikaablitüüpi 
H07RN-F vms. PVC-isolatsiooniga kaabli kasutamine keri-
se ühenduskaablina on keelatud. Ühendusjuhtmete ja kaits-
mete andmed on toodud tabelis 2. Ärge ühendage kerise 
toiteallikat residuaalvoolul töötavate kaitseseadmete kau-
du. Elektripaigaldise lõppülevaatuses võib kerise isolatsioo-
nitakistuses esineda leket. See on tingitud ladustamise või 
transportimise ajal kütteelementide isolatsioonimaterja-
li imbunud niiskusest. Niiskus kaob kütteelementidest paa-
ri küttekorraga. Temperatuuriandur paigaldatakse vastavalt 
joonistel 3 ja 4 toodud juhistele. Veenduge, et sissepuhke-
õhuklapp on andurist piisavalt kaugel (soovitatavalt 1 m).
 

JOONIS 6

TABEL 2

VÕIMSUS ELEK TROTEHNILISED ANDMED

kW KAITSME 
SUURUS

KERISE ÜHENDUSKAABEL
 H07RN-F/60245 IEC mm2

6,8 3 x 10 A 5 x 1,5

9,0 3 x 16 A 5 x 2,5

10,5 3 x 16 A 5 x 2,5

PAIGALDUSSKEEM

Theben Varia

Theben Varia
SS089, IP20

Näiteks  2x0,8 KLM

400V 3NKeris
IPx4

230 V AC

KNX
Toide 
SS088, IP20

Tulikivi Touch Screen

Touch Screen
SS298, IP54

4x0,25 (6 m)

400V 3NKeris 
IPx4

5. Puuteekraan
6. Termoelement
7. Sööt
8. Väljund1 (1A) 

9. Elektrikütte vaheldumine
10. Temperatuuriandur

Tempera-
tuuriandur

Tempera-
tuuriandur
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KIIPKAARDI LIIDESED

Temperatuuriandur 

Termoelement

	

Touch Screen

Top Start

Ukselüliti lähtestamine

Ukselüliti 

(konstantselt suletud)

KNX bus

 

12 V dc  kollane 

IN           roheline või sinine

5 V dc    valge

A in         pruun või punane

ON/OFF

GND

RESET

GND

DOOR

GND

KNX mooduli releeplaati asukoht

TEMPERATUURIANDURI PAIGALDAMINE
Temperatuuriandur fikseeritakse kruvi-
dega kerise kohale seinale u 50 mm laest 
allapoole või lakke otse kerise kohale (tem-
peratuurianduri paigutamine on näidatud 
joonisel 3 ja 4, lk 6), mille järel surutakse 
paigale keraamiline andurikest. Veenduge, 
et sissepuhkeõhuklapp on andurist piisavalt 
kaugel (soovitatavalt 1 m).

kollane 
(12 Vdc)

roheline või sinine 
(IN)

pruun või punane 
(A in)

valge
(5Vdc) 

Ülekuumenemiskaitse lähtestamine 

Kuva  7

JOONIS 7

12 V valge

GND pruun

Touch Screen

B kollane

A roheline

NEG  punane

POS  kollane

BUS -

BUS+

JOONIS 8
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kollane 
(12 Vdc)

TERMOELEMENDI PAIGALDAMINE
1.	 Ühendage termoelement kerise juht-

kaardiga. (NEG) punane (POS) kollane 
2.	 Juhtige termoelement läbi harukarbi 

ülaservas oleva läbiviigu. 
3.	 Kõigepealt laduge kerisekivid termoelemendi kõrgusele ki-

viruumi.
4.	 Lükake termoelemendi pea paigaldustoru põhja.
5.	 Asetage paigaldustoru kiviruumi. Kinnitage toru, paigutades 

see kiviruumi seinas olevasse auku. NB! Toru ei tohi puutuda 
kütteelementide vastu.

6.	 Laduge ülejäänud kerisekivid kiviruumi.

MUUD ÜHENDUSED: UKSELÜLITI JA LÄHTESTUSNUPP 
(LISASEADMED)
Kerise kaugkäivitusfunktsiooni kasutamiseks tuleb alati paigal-
dada ukselüliti ja lähtestamisnupp. Kui keris seadistatakse tai-
meriga iganädalaseks sisselülituseks, kontrollib süsteem, et 
sauna uks on suletud ja lähtestusnuppu on vajutatud, olemaks 
kindel, et saun on kasutuseks valmis. Kui uks on avatud või läh-
testust ei ole tehtud, saun kuumenema ei hakka.
Paigaldage ukselüliti väljapoole leiliruumi ukse ülaossa vähe-
malt 300 mm kaugusele ukse sisenurgast. Paigaldage lüliti 
ukse raami külge ja magnet ukse külge. Lüliti kaugus magnetist 

Keskkonnakaitsega seotud suunised
Käesoleva toote eluea lõpus ei tohi toodet käidelda koos tavalise ol-
meprügiga, vaid see tuleb viia elektri- ja elektroonikaseadmete ring-
lussevõtuks ettenähtud kogumispunkti. Toode tuleb tagastada ilma 
kerise- ja voodrikivideta.

Toote ringlussevõtul tuleb järgida kohalikke elektri- ja elektroonika-
seadmete jäätmete sorteerimise eeskirju.

Teavet kohalike jäätmekäitluskohtade kohta saab kohaliku omavalitsu-
se teeninduspunktist.

Tulikivi Oyj kuulub elektri- ja elektroonikaseadmete tootjate ühendus-
se ning maksab teie eest ringlussevõtu tasu, kasutatud toote võite ta-
gastada lähimasse elektri- ja elektroonikaseadmete tootjate ühendu-
sele kuuluvasse jäätmete kogumispunkti tasuta. 

Kasutatud toote tagastamisega ringlussevõtukeskusse edendate 
elektri-ja elektroonikaseadmete taaskasutamist ja keskkonda ja ini-
meste heaolu mõjutavat nõuetekohast jäätmekäitlust. 

Kasutatud seadmete, materjalide jne taaskasutamise kaudu teete meie 
keskkonnale väärtusliku teene.

TOOTES, KASUTUSJUHENDIS VÕI PAKENDIS LEIDUVATE 
TÄHISTE SELETUS

Prügikast, mille peal on rist: toodet ei 
tohi visata olmeprügi hulka, vaid tuleb 
asjakohaselt ümber töödelda.

Toote pakendi eest on makstud ring-
lussevõtutasu toote tootjariigis asu-
vale vastavale riiklikule organisatsioo-
nile.

on maksimaalselt 18 mm. Paigaldage lähtestusnupp sobivasse 
paika väljaspool leiliruumi.

GND  	
Door				    Magnetlüliti

GND
Reset				    Lähtestuslüliti

ON/OFF LÜLITI
GND
On/Off			      	     On/Off lüliti  

Traditsiooniline sisselülitamine toimub sulguvate vooluringide 
abil. Kui vooluring suletakse, lülitub keris sisse eelmise sauna-
korra temperatuuriseadete juures. Kui vooluring avatakse, lüli-
tub keris välja.
Detailsemad paigaldus-ja kasutusjuhised on toodud konkreet-
se toote pakendil ja aadressil www.tulikivi.com.

STOPPKELL
Tulikivi kerisel on sisseehitatud stoppkell, mis piirab küttepe-
rioodi järgmiselt:
	 1. 	 Korterelamute saunu on võimalik ilma piiranguteta 	
	 sisse ja välja lülitada 12 tunni vältel. Kui keris on olnud pi-	
	 devalt töös 12 tundi, läheb keris ooterežiimi ning seda on 	
	 võimalik uuesti kütta alles pärast 6-tunnist puhkeaega. 	
	 (DIP lülitid on asendis 100)
	 2. 	 Hotellisaunades on ööpäevaringne vaikesäte: 4-tun-	
	 nine kütteperiood - 6-tunnine puhkeperiood - 8-tunne 	
	 kütteperiood - 6-tunnine puhkeperiood. (DIP lülitid on 	
	 asendis 010)
	 3.	 Koduse kasutuse korral on kerise pikim katkematu 	
	 tööaeg 6 tundi. (DIP lülitid on asendis 001)
	 4. 	 Järelvalve all toimuva professionaalse kasutuse koral 	
	 stoppkella piirav funktsioon ei toimi. (DIP lülitite asend on 000)

Stoppkella funktsiooni saab reguleerida releekaardil olevate 
DIP lülitite abil. 

KODUKASUTUSE KORRAL TULEB ALATI STOPPKELLA KASUTA-
DA JA DIP LÜLITITE ASENDIT EI TOHI MUUTA.
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Säilytä tuotteen ostokuitti yhdessä tämän asennus- ja käyttöohjeen kanssa. Asennus- ja käyttöohje sisältää tärkeitä valmistustietoja.  
Monterings och bruksanvisningar innehåller viktiga information om produkten. Vänligen förvara kvittot tillsammans med monterings- och bruksanvisnigar.

Keep the product purchase receipt in the same place as these instructions for installation and use. The instructions for installation and use include important manufacturing information.  
Храните кассовый чек о покупке данного изделия вместе с этой инструкцией по установке и эксплуатации. 

Инструкция по установке и эксплуатации содержит важную техническую информацию.
Bewahren Sie den Kaufbeleg zusammen mit dieser Montage- und Gebrauchsanleitung auf. Die Montage- und Gebrauchsanleitung enthält wichtige Fertigungsdaten.

Säilitage toote ostutšekk koos käesoleva paigaldus- ja kasutusjuhendiga. Paigaldus- ja kasutusjuhend sisaldab olulisi tootmisandmeid.


